VIJEĆU FILOLOŠKOG FAKULTETA

Predmet: IZMJENE U NASTAVNIM PLANOVIMA I PROGRAMIMA

U skladu sa dopisom Dopisom rektora br. 01- 4419 od 31. 12. 2019. godine a u vezi sa izmjenama radi smanjenja opterećenja studenata na osnovnim i master studijama, SP engleski jezik i književnost, nakon konsultacija među predmetnim profesorima, predlaže sljedeće izmjene:
Osnovne studije:

I godina: 
1. Promjena naziva predmeta Prevod sa engleskog u Prevod sa engleskog jezika i na engleski (u okviru predmeta Savremeni engleski jezik 1- Nivo B2.1, 1. semestar, i Savremeni engleski jezik 1- Nivo B2.2, 2. semestar).

II godina: 
1. Ispravka propusta napravljenih u silabusima za predmete Savremeni engleski jezik 3 – Nivo C1.1 i Savremeni engleski jezik 4 – Nivo C1.2 (promjene su u novim silabusima označene zelenom bojom)
III godina: 
1. Promjena naziva predmeta Osnove književnog prevođenja 1 u Osnove prevođenja 1 (5. Semestar), i Osnove književnog prevođenja 2 u Osnove prevođenja 2 (6. Semestar).

2. Ukidanje predmeta Britanska i američka civilizacija 6 (2+0, 6. semestar, 3 ECTS).  ECTS krediti se preraspoređuju na sljedeći način.

·  Američka književnost 4 (2+0, 6. semestar, 3 ECTS) umjesto 3 ECTS imao bi 5 ECTS
· Osnove književnog prevođenja 2, pod novim nazivom Osnove prevođenja 2 (2+2, 3. semestar, 4 ECTS) umjesto 4 ECTS imao bi 5ECTS.
Na osnovnim studijama bila bi izvršena promjena od 6 ECTS kredita.

Master studije, Prosvjetno-pedagoški smjer:
1. Ukidanje predmeta Didaktika- teorija nastave i učenja (2+0, 1. semestar, 3 ECTS).

Krediti ECTS bili bi raspoređeni na sljedeći način: 

· Predmet Metodika nastave engleskog jezika 1 (2+2, 1.semestar, 5 ECTS) umjesto 5 ECTS imala bi 7 ECTS
· Istorija engleskog jezika 1(2+0, 1.semestar, 3 ECTS) umjesto 3 ECTS imala bi 4 ECTS
2. Ukidanje 2 časa vježbi za predmet Južnoslovenske i anglofone kulturne
i književne veze (2+2, 3. semestar, 5 ECTS ), bez promjene broja kredita.
3. Preraspodjela ECTS kredita za pripremu i izradu master rada pri čemu se izrada rada vrednuje sa 10 ECTS-a, a odbrana rada sa 20 ECTS-a.
Master studije, Prevodilaštvo:

1. Ukida se predmet Teorija prevođenja 3 sa osnovama istraživanja u translatologiji (2+2, 3. semestar, 5 ECTS). Po jedan ECTS kredit se dodaje svakom predmetu iz trećeg semestra.
2. Preraspodjela kredita za pripremu i izradu master rada pri čemu se izrada rada vrednuje sa 10 ECTS-a, a odbrana rada sa 15 ECTS-a.
Na master studijama bila bi izvršena promjena od 16 ECTS kredita.

Prilog: Nastavni plan i program akreditovan 2017. godine i predloženi izmijenjeni plan i program, sa silabusima predmeta koji su obuhvaćeni izmjenom.

U Nikšiću,




Rukovodilac SP Engleski jezik i književnost
19. 02. 2020. godine 





Doc. dr Marijana Cerović
Stari programi:

	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 1 – Fonetika
	I
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 1 – Srednji vijek
	I
	2
	1
	
	4

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 1
	I
	2
	0
	
	3

	4. 
	Savremeni engleski jezik 1 – Nivo B2.1
	I
	2
	6
	
	8

	5. 
	Crnogorski jezik 1
	I
	2
	1
	
	3

	6. 
	Uvod u lingvistiku
	I
	2
	0
	
	3

	7. 
	Drugi strani jezik-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 1

Francuski jezik 1

Njemački jezik 1

Italijanski jezik 1

Španski jezik 1
	I
	2
	2
	
	4

	8. 
	Engleski jezik 2 – Fonologija
	II
	2
	2
	
	5

	9. 
	Engleska književnost 2 – Renesansa i restauracija
	II
	2
	1
	
	4

	10. 
	Britanska i američka civilizacija 2
	II
	2
	0
	
	3

	11. 
	Savremeni engleski jezik 2 – Nivo B2.2
	II
	2
	6
	
	8

	12. 
	Crnogorski jezik 2
	II
	2
	1
	
	3

	13. 
	Teorija književnosti
	II
	2
	0
	
	3

	14. 
	Drugi strani jezik 2-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 2

Francuski jezik 2

Njemački jezik 2

Italijanski jezik 2

Španski jezik 2
	II
	2
	2
	
	4

	Ukupno časova aktivne nastave
	28
	24
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 3 – Morfologija (osnove)
	III
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 3 – Klasicizam i sentimentalizam
	III
	2
	2
	
	5

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 3 
	III
	2
	0
	
	3

	4. 
	Američka književnost 1
	III
	2
	0
	
	3

	5. 
	Savremeni engleski jezik 3 – Nivo C1.1
	III
	2
	8
	
	10

	6. 
	Drugi strani jezik 3-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 3

Francuski jezik 3

Njemački jezik 3

Italijanski jezik 3

Španski jezik 3
	III
	2
	2
	
	4

	7. 
	Engleski jezik 4 – Morfologija (građenje riječi)
	IV
	2
	2
	
	5

	8. 
	Engleska književnost 4 – Romantizam
	IV
	2
	2
	
	5

	9. 
	Britanska i američka civilizacija 4 
	IV
	2
	0
	
	3

	10. 
	Američka književnost 2
	IV
	2
	0
	
	3

	11. 
	Savremeni engleski jezik 4 – Nivo C1.2
	IV
	2
	8
	
	10

	12. 
	Drugi strani jezik 4-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 4

Francuski jezik 4

Njemački jezik 4

Italijanski jezik 4

Španski jezik 4
	IV
	2
	2
	
	4

	Ukupno časova aktivne nastave
	24
	28
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	TREĆA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 5 – Funkcionalna sintaksa
	V
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 5 – Književnost 19. vijeka
	V
	2
	2
	
	5

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 5
	V
	2
	0
	
	3

	4. 
	Američka književnost 3
	V
	2
	0
	
	3

	5. 
	Savremeni engleski jezik 5 – Nivo C2.1
	V
	2
	4
	
	6

	6. 
	Osnove književnog prevođenja 1 
	V
	2
	2
	
	4

	7. 
	Drugi strani jezik 5-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 5

Francuski jezik 5

Njemački jezik 5

Italijanski jezik 5

Španski jezik 5
	V
	2
	2
	
	4

	8. 
	Engleski jezik 6  – Transformaciona sintaksa
	VI
	2
	2
	
	5

	9. 
	Engleska književnost 6 – Književnost 20. vijeka
	VI
	2
	2
	
	5

	10. 
	Drugi strani jezik 6-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 6

Francuski jezik 6

Njemački jezik 6

Italijanski jezik 6

Španski jezik 6
	VI
	2
	2
	
	4

	Izborni modul 1: Nastavno-istraživački

	11. 
	Američka književnost 4
	VI
	2
	0
	
	3

	12. 
	Britanska i američka civilizacija 6
	VI
	2
	0
	
	3

	13. 
	Savremeni engleski jezik 6 – C2.2
	VI
	2
	4
	
	6

	14. 
	Osnove književnog prevođenja 2 
	VI
	2
	2
	
	4

	Izborni modul 2: Jezik i društvo

	11. 
	Engleski jezik struke – C2.2
	VI
	2
	4
	
	6

	12. 
	Poslovna komunikacija s projektnim radom
	VI
	2
	2
	
	4

	13. 
	Izborni predmeti (broj predmeta će zavisti od fonda časova i ECTS kredita sa drugih fakulteta)
	VI
	
	
	
	

	Ukupno časova aktivne nastave modul 1
	28
	24
	
	

	Ukupno časova aktivne nastave modul 2
	24
	24
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Metodika nastave engleskog jezika 1
	I
	2
	2
	
	5

	2. 
	Savremene tendencije u engleskoj književnosti 1
	I
	2
	2
	
	5

	3. 
	Semantika engleskog jezika 1
	I
	2
	2
	
	5

	4. 
	Istorija engleskog jezika 1
	I
	2
	0
	
	3

	5. 
	Savremeni engleski jezik 7 
	I
	2
	6
	
	9

	6. 
	Didaktika – teorija nastave i učenja
	I
	2
	0
	
	3

	7. 
	Metodika nastave engleskog jezika 2
	II
	2
	4
	
	6

	8. 
	Savremene tendencije u engleskoj knjizevnosti 2
	II
	2
	2
	
	5

	9. 
	Istorija engleskog jezika 2
	II
	2
	0
	
	3

	10. 
	Analiza diskursa
	II
	2
	2
	
	4

	11. 
	Savremeni engleski jezik 8 
	II
	2
	6
	
	9

	12. 
	Pedagoška psihologija
	II
	2
	0
	
	3

	Ukupno časova aktivne nastave
	24
	26
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Metodika nastave engleskog jezika sa školskim radom 3
	III
	2
	4
	
	6

	2. 
	Savremene tendencije u engleskoj knjizevnosti 3
	III
	2
	2
	
	5

	3. 
	Savremeni engleski jezik 9
	III
	2
	6
	
	9

	4. 
	Akademsko pisanje 
	III
	2
	2
	
	5

	5. 
	Južnoslovenske i anglofone kulturne i književne veze 
	III
	2
	2
	
	5

	6. 
	Priprema i odbrana mastera
	IV
	
	
	
	30

	Ukupno časova aktivne nastave 
	10
	16
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Prevod ekonomskih tekstova sa engleskog jezika sa osnovama terminologije
	I
	2
	2
	
	6

	2. 
	Prevod ekonomskih tekstova na engleski jezik i tehnologije u prevođenju
	I
	2
	2
	
	6

	3. 
	Teorija prevođenja sa deontologijom 1 
	I
	2
	0
	
	3

	4. 
	Pragmatika sa lingvistikom teksta
	I
	2
	0
	
	3

	5. 
	Strategije usmene komunikacije 
	I
	2
	4
	
	6

	6. 
	Strategije i stilovi pisane komunikacije
	I
	2
	2
	
	6

	7. 
	Prevod pravnih tekstova sa engleskog jezika sa osnovama uređivanja teksta (revizije) 
	II
	2
	2
	
	6

	8. 
	Prevod pravnih tekstova na engleski jezik i tehnologije u prevođenju 
	II
	2
	2
	
	6

	9. 
	Konsekutivno prevođenje 1
	II
	2
	4
	
	6

	10. 
	Književno prevođenje
	II
	2
	2
	
	6

	11. 
	Leksikologija sa semantikom
	II
	2
	0
	
	3

	12. 
	Teorija prevođenja sa deontologijom 2
	II
	2
	0
	
	3

	Ukupno časova aktivne nastave
	24
	20
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Prevod tekstova iz oblasti međunarodnih integracija
	III
	2
	2
	
	5

	2. 
	Prevod tekstova iz oblasti prava
	III
	2
	2
	
	5

	3. 
	Teorija prevođenja 3 sa osnovama istraživanja u translatologiji
	III
	2
	2
	
	5

	4. 
	Kontrastivna analiza engleskog i crnogorskog jezika
	III
	2
	2
	
	5

	5. 
	Kontrastivna semantika
	III
	2
	2
	
	5

	6. 
	Konsekutivno prevođenje 2
	III
	2
	2
	
	5

	7. 
	Praksa
	IV
	
	
	
	5

	8. 
	Master rad
	IV
	
	
	
	25

	Ukupno časova aktivne nastave 
	12
	12
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


Novi programi:
	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 1 – Fonetika
	I
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 1 – Srednji vijek
	I
	2
	1
	
	4

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 1
	I
	2
	0
	
	3

	4. 
	Savremeni engleski jezik 1 – Nivo B2.1
	I
	2
	6
	
	8

	5. 
	Crnogorski jezik 1
	I
	2
	1
	
	3

	6. 
	Uvod u lingvistiku
	I
	2
	0
	
	3

	7. 
	Drugi strani jezik-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 1

Francuski jezik 1

Njemački jezik 1

Italijanski jezik 1

Španski jezik 1
	I
	2
	2
	
	4

	8. 
	Engleski jezik 2 – Fonologija
	II
	2
	2
	
	5

	9. 
	Engleska književnost 2 – Renesansa i restauracija
	II
	2
	1
	
	4

	10. 
	Britanska i američka civilizacija 2
	II
	2
	0
	
	3

	11. 
	Savremeni engleski jezik 2 – Nivo B2.2
	II
	2
	6
	
	8

	12. 
	Crnogorski jezik 2
	II
	2
	1
	
	3

	13. 
	Teorija književnosti
	II
	2
	0
	
	3

	14. 
	Drugi strani jezik 2-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 2

Francuski jezik 2

Njemački jezik 2

Italijanski jezik 2

Španski jezik 2
	II
	2
	2
	
	4

	Ukupno časova aktivne nastave
	28
	24
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 3 – Morfologija (osnove)
	III
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 3 – Klasicizam i sentimentalizam
	III
	2
	2
	
	5

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 3 
	III
	2
	0
	
	3

	4. 
	Američka književnost 1
	III
	2
	0
	
	3

	5. 
	Savremeni engleski jezik 3 – Nivo C1.1
	III
	2
	8
	
	10

	6. 
	Drugi strani jezik 3-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	đ++++++
	Ruski jezik 3

Francuski jezik 3

Njemački jezik 3

Italijanski jezik 3

Španski jezik 3
	III
	2
	2
	
	4

	7. 
	Engleski jezik 4 – Morfologija (građenje riječi)
	IV
	2
	2
	
	5

	8. 
	Engleska književnost 4 – Romantizam
	IV
	2
	2
	
	5

	9. 
	Britanska i američka civilizacija 4 
	IV
	2
	0
	
	3

	10. 
	Američka književnost 2
	IV
	2
	0
	
	3

	11. 
	Savremeni engleski jezik 4 – Nivo C1.2
	IV
	2
	8
	
	10

	12. 
	Drugi strani jezik 4-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 4

Francuski jezik 4

Njemački jezik 4

Italijanski jezik 4

Španski jezik 4
	IV
	2
	2
	
	4

	Ukupno časova aktivne nastave
	24
	28
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	TREĆA GODINA

	1. 
	Engleski jezik 5 – Funkcionalna sintaksa
	V
	2
	2
	
	5

	2. 
	Engleska književnost 5 – Književnost 19. vijeka
	V
	2
	2
	
	5

	3. 
	Britanska i američka civilizacija 5
	V
	2
	0
	
	3

	4. 
	Američka književnost 3
	V
	2
	0
	
	3

	5. 
	Savremeni engleski jezik 5 – Nivo C2.1
	V
	2
	4
	
	6

	6. 
	Osnove prevođenja 1 
	V
	2
	2
	
	4

	7. 
	Drugi strani jezik 5-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 5

Francuski jezik 5

Njemački jezik 5

Italijanski jezik 5

Španski jezik 5
	V
	2
	2
	
	4

	8. 
	Engleski jezik 6  – Transformaciona sintaksa
	VI
	2
	2
	
	5

	9. 
	Engleska književnost 6 – Književnost 20. vijeka
	VI
	2
	2
	
	5

	10. 
	Drugi strani jezik 6-Obavezni izborni predmet (bira se jedan strani jezik)

	
	Ruski jezik 6

Francuski jezik 6

Njemački jezik 6

Italijanski jezik 6

Španski jezik 6
	VI
	2
	2
	
	4

	Izborni modul 1: Nastavno-istraživački

	11. 
	Američka književnost 4
	VI
	2
	0
	
	5

	12. 
	Savremeni engleski jezik 6 – C2.2
	VI
	2
	4
	
	6

	13. 
	Osnove prevođenja 2 
	VI
	2
	2
	
	5

	Izborni modul 2: Jezik i društvo

	14. 
	Engleski jezik struke – C2.2
	VI
	2
	4
	
	6

	15. 
	Poslovna komunikacija s projektnim radom
	VI
	2
	2
	
	4

	16. 
	Izborni predmeti (broj predmeta će zavisti od fonda časova i ECTS kredita sa drugih fakulteta)
	VI
	
	
	
	

	Ukupno časova aktivne nastave modul 1
	26
	24
	
	

	Ukupno časova aktivne nastave modul 2
	24
	24
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Metodika nastave engleskog jezika 1
	I
	2
	2
	
	7

	2. 
	Savremene tendencije u engleskoj književnosti 1
	I
	2
	2
	
	5

	3. 
	Semantika engleskog jezika 1
	I
	2
	2
	
	5

	4. 
	Istorija engleskog jezika 1
	I
	2
	0
	
	4

	5. 
	Savremeni engleski jezik 7 
	I
	2
	6
	
	9

	6. 
	Metodika nastave engleskog jezika 2
	II
	2
	4
	
	6

	7. 
	Savremene tendencije u engleskoj knjizevnosti 2
	II
	2
	2
	
	5

	8. 
	Istorija engleskog jezika 2
	II
	2
	0
	
	3

	9. 
	Analiza diskursa
	II
	2
	2
	
	4

	10. 
	Savremeni engleski jezik 8 
	II
	2
	6
	
	9

	11. 
	Pedagoška psihologija
	II
	2
	0
	
	3

	Ukupno časova aktivne nastave
	22
	26
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Metodika nastave engleskog jezika sa školskim radom 3
	III
	2
	4
	
	6

	2. 
	Savremene tendencije u engleskoj knjizevnosti 3
	III
	2
	2
	
	5

	3. 
	Savremeni engleski jezik 9
	III
	2
	6
	
	9

	4. 
	Akademsko pisanje 
	III
	2
	2
	
	5

	5. 
	Južnoslovenske i anglofone kulturne i književne veze 
	III
	2
	0
	
	5

	6. 
	Priprema master rada
	IV
	
	
	
	10

	7. 
	Odbrana master rada
	IV
	
	
	
	20

	Ukupno časova aktivne nastave 
	10
	14
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


	R. br
	Naziv predmeta
	Sem
	Broj časova
	BROJ ECTS

	
	
	
	P
	V
	L
	

	PRVA GODINA

	1. 
	Prevod ekonomskih tekstova sa engleskog jezika sa osnovama terminologije
	I
	2
	2
	
	6

	2. 
	Prevod ekonomskih tekstova na engleski jezik i tehnologije u prevođenju
	I
	2
	2
	
	6

	3. 
	Teorija prevođenja sa deontologijom 1 
	I
	2
	0
	
	3

	4. 
	Pragmatika sa lingvistikom teksta
	I
	2
	0
	
	3

	5. 
	Strategije usmene komunikacije 
	I
	2
	4
	
	6

	6. 
	Strategije i stilovi pisane komunikacije
	I
	2
	2
	
	6

	7. 
	Prevod pravnih tekstova sa engleskog jezika sa osnovama uređivanja teksta (revizije) 
	II
	2
	2
	
	6

	8. 
	Prevod pravnih tekstova na engleski jezik i tehnologije u prevođenju 
	II
	2
	2
	
	6

	9. 
	Konsekutivno prevođenje 1
	II
	2
	4
	
	6

	10. 
	Književno prevođenje
	II
	2
	2
	
	6

	11. 
	Leksikologija sa semantikom
	II
	2
	0
	
	3

	12. 
	Teorija prevođenja sa deontologijom 2
	II
	2
	0
	
	3

	Ukupno časova aktivne nastave
	24
	20
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60

	DRUGA GODINA

	1. 
	Prevod tekstova iz oblasti međunarodnih integracija
	III
	2
	2
	
	6

	2. 
	Prevod tekstova iz oblasti prava
	III
	2
	2
	
	6

	3. 
	Kontrastivna analiza engleskog i crnogorskog jezika
	III
	2
	2
	
	6

	4. 
	Kontrastivna semantika
	III
	2
	2
	
	6

	5. 
	Konsekutivno prevođenje 2
	III
	2
	2
	
	6

	6. 
	Praksa
	IV
	
	
	
	5

	7. 
	Priprema master rada
	IV
	
	
	
	10

	8. 
	Odbrana master rada
	IV
	
	
	
	15

	Ukupno časova aktivne nastave 
	10
	10
	
	

	Ukupno ECTS kredita
	
	
	
	60


	Naziv predmeta: Savremeni engleski jezik 1 – Nivo B2.1 

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	I
	8
	2P+6V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Razvijanje stečenih jezičkih vještina, tj. vještina razumijevanja govora i pisanog teksta, usmenog i pismenog izražavanja na engleskom jeziku, te vještine prevođenja sa engleskog jezika i, u tu svrhu, bogaćenje vokabulara i usavršavanje znanja iz gramatike engleskog jezika.

	Sadržaj predmeta: 

1.  Predavanja – Uvodne napomene; Introduction to grammar: definitions, descriptive vs. prescriptive approaches, usage and acceptability, deterministic and probabilistic rules, grammar and the spoken language;Word classes and basic grammatical categories
Vježbe – Uvodne napomene; Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 
2. Predavanja – Sentence word order; The simple sentence; The compound sentence; The complex sentence.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

3. Predavanja – Imenice 1: Kinds and function; Gender: personal male/female nouns, personal dual gender, common gender, collective nouns, higher animals, lower animals and inanimate nouns, names of countries ; number: number classes, singular invariable nouns, plural invariable nouns, regular plurals, irregular plurals, foreign plurals, compounds; Subject-Verb Agreement.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

4. Predavanja – Imenice 2: Case: form and use; common case and genitive case; the forms of genitive inflection; the zero genitive; the of-construction; the grammatical status of genitive (determinative, modifier, the independent genitive, etc.)
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

5. Predavanja – Članovi 1: General information; The indefinite article.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

6. Predavanja – Članovi 2: The definite article; The zero article.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

7. Predavanja – Kolokvijum 1

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

8. Predavanja – Zamjenice 1- vrste: personal, compound personal. 

Vježbe – Revizija prvog kolokvijuma. Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

9. Predavanja – Zamjenice 2: reciprocal, demonstrative, possessive
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

10. Predavanja – Zamjenice 3: WH-pronouns, indefinite pronouns 

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

11. Predavanja – Pridjevi 1 (formation, types and uses)
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

12. Predavanja – Pridjevi 2: comparison 

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

13. Predavanja – Prilozi: adverbs 

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 

14. Predavanja – Kolokvijum 2
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 

15. Predavanja – Revizija kolokvijuma 2, rekapitulacija kursa
Vježbe – Rekapitulacija kursa, Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski
* Napomena: Zbog kompleksne strukture predmeta, detaljan plan realizacije nastavnog programa po sedmicama za svaki od četiri dijela ovog predmeta, tj. za 1. obradu teksta, 2. usmene vježbe, 3. pisanje paragrafa i 4. prevod sa engleskog jezika i na engleski, studenti će dobiti na početku semestra.

	Ishodi: Nakon što student položi ovaj ispit, biće u mogućnosti da: 
1. Razumije suštinu i uoči specifične informacije u izlaganju, razgovoru, najavi, vijestima, uputstvima i sl. na standardnom engleskom jeziku o poznatim temama u raznolikim kontekstima, te da prepozna stavove i raspoloženje govornika i okolnosti interakcije.
2. Ostvari komunikaciju - uz prihvatljiv izgovor i intonaciju - korišćenjem odgovarajućeg registra i pravilne leksike i gramatike na poznate teme. 
3. Razumije temu, ton, jezički registar složenijeg pisanog teksta, uoči bitne činjenice u tekstu koji sadrži poznatu leksiku i gramatiku, te da prepozna implicirana značenja takvog jezičkog iskaza; objasni semanticka polja zadatog leksickog/jezickog korpusa parafraziranjem i navodjenjem sinonima i/ili antonima. 
4. Rješava probleme leksičke prirode koji obuhvataju analizu upotrebe individualnih riječi u kontekstu, odgovarajućih kolokacija, fraza i idioma pri prevodjenju engleskih tekstova. 
5. Pravilno strukturiše tekst paragrafa jasno povezujući ideje, koristeći odgovarajući : registar, jezičke/gramatičke strukture, vokabular, pravilnu interpunkciju i pravopis; identifikuje i objasni gramatičke pojedinosti iz oblasti imenica (broj, rod, padež), kongruencije (subjekat-glagol) i člana.


U semest



	8 kredita x 40/30 = 10 sati i 40 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
6 sati vježbi
2 sati i 40 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

	Nastava i završni ispit: (10 sati i 40 minuta) x 16 = 170 sati i 40 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (10 sati i 40 minuta) = 21 sati i 20 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 8 x 30 = 240 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0- 48 sati. 
Struktura opterećenja: 170 sati i 40 minuta (nastava) + 21 sati i 20 minuta (priprema) + 48 sati (dopunski rad)


	

	Literatura: Udžbenik: Roy Norris with Amanda French (2008), Ready for CAE, Macmillan Exams; Thomson, A.J. & Martinet, A.V. (1997), A Practical English Grammar with Exercises 1 & 2, OUP; Huddleston, R. & J. Pullum (2001) The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: CUP; Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech, J. Swartwik (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman; Hewings, M., (1999) Advanced Grammar in Use, Cambridge: CUP; Đorđević, R . (1997), Gramatika engleskog jezika; Jednojezični rečnici engleskog jezika; Fawcett & Sandberg, Evergreen with Readings. Literatura za samostalnu obradu.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: 

Kolokvijumi/završni popravni pismeni ispiti: 

Rade se dva kolokvijuma (i/ili završna popravna pismena ispita) i sastoje se od po 4 dijela, od kojih svaki traje po 60 minuta (ukupno 240 minuta po kolokvijumu/ispitu): 

test vokabulara (test zasnovan na materijalu iz udžbenika), test gramatike, prevod sa engleskog jezika i na engleski i pisanje paragrafa. 

Završni usmeni ispit 

Ocjenjuju se: prevod sa engleskog jezika i na engleski, test iz gramatike engleskog jezika, razgovor o temi iz literature za samostalnu obradu, razgovor na opštu temu 

Konačna raspodjela poena: 

Pohađanje nastave: po 1 poen za svaki pojedinačni dio predmeta (ukupno: 4). 

Domaći zadaci: po 1,5 poena za svaki pojedinačni dio predmeta (ukupno: 6). 

Diktat: 6 poena. 

Kolokvijumi : po 20 poena za svaki od dva kolokvijuma (ukupno: 40). 

Završni ispit: ukupno: 44 poena. 

Ukupno: 100 poena

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na engleskom jeziku. 

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: Babić Marina, Božović Petar, Mrdak-Mićović Milena, Raičević Oksana


	Naziv predmeta: Savremeni engleski jezik 2 – Nivo B2.2

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	II
	8
	2P+6V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Razvijanje stečenih jezičkih vještina, tj. vještina razumijevanja govora i pisanog teksta, usmenog i pismenog izražavanja na engleskom jeziku, te vještine prevođenja sa engleskog jezika i, u tu svrhu, bogaćenje vokabulara i usavršavanje znanja iz gramatike engleskog jezika.

	Sadržaj predmeta: 

1. Predavanja – Uvodne napomene; Introduction to grammatical categories of verbs (tense, aspect, mood, voice, person, number) and verb phrase 
Vježbe – Uvodne napomene; Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 
2. Predavanja – The Indefinite Present,The Progressive Present, Stative verbs

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi
3. Predavanja – The Indefinite Past, The Progressive Past,Irregular Verbs.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

4. Predavanja – The Modal Past,The Subjunctive,The Imperative.

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

5. Predavanja – The Present Perfect,The Past Perfect.
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

6. Predavanja – The Ways of Expressing Futurity 1

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi
7. Predavanja – The Ways of Expressing Futurity 2

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

8. Predavanja – Kolokvijum 2
Vježbe –  Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

9. Predavanja – The Passive Voice 1
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

10. Predavanja – The Passive Voice 2
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

11. Predavanja – Question tags, Additions and responses, contractions
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

12. Predavanja – Finite and non-finite verb forms 1
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi

13. Predavanja – Finite and non-finite verb forms 2
Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 

14. Predavanja – Kolokvijum 2

Vježbe – Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski; kontrolni testovi 
15. Predavanja – Revizija kolokvijuma 2, rekapitulacija kursa
Vježbe – Rekapitulacija kursa, Razumijevanje govora i pisanog testa; gramatika u primjeni/pregled; usmene vježbe; pismene vježbe; prevod sa engleskog jezika i na engleski
* Napomena: Zbog kompleksne strukture predmeta, detaljan plan realizacije nastavnog programa po sedmicama za svaki od četiri dijela ovog predmeta, tj. za 1. obradu teksta, 2. usmene vježbe, 3. pisanje paragrafa i 4. prevod sa engleskog jezika i na engleski, studenti će dobiti na početku semestra.

	Ishodi: Nakon što student položi ovaj ispit, biće u mogućnosti da: 
1. Razumije suštinu i uoči specifične informacije u izlaganju, razgovoru, najavi, vijestima, uputstvima i sl. na standardnom engleskom jeziku o poznatim temama u raznolikim kontekstima, te da prepozna stavove i raspoloženje govornika i okolnosti interakcije.

2. Ostvari komunikaciju - uz prihvatljiv izgovor i intonaciju - korišćenjem odgovarajućeg registra i pravilne leksike i gramatike na poznate teme. 

3. Razumije temu, ton, jezički registar složenijeg pisanog teksta, uoči bitne činjenice u tekstu koji sadrži poznatu leksiku i gramatiku, te da prepozna implicirana značenja takvog jezičkog iskaza; objasni semanticka polja zadatog leksickog/jezickog korpusa parafraziranjem i navodjenjem sinonima i/ili antonima. 

4. Rješava probleme leksičke prirode koji obuhvataju analizu upotrebe individualnih riječi u kontekstu, odgovarajućih kolokacija, fraza i idioma pri prevodjenju engleskih tekstova. 

5. Pravilno strukturiše tekst paragrafa jasno povezujući ideje, koristeći odgovarajući : registar, jezičke/gramatičke strukture, vokabular, pravilnu interpunkciju i pravopis; identifikuje i objasni gramatičke pojedinosti iz oblasti imenica (broj, rod, padež), kongruencije (subjekat-glagol) i člana.

	Opterećenje studenta: 

Nedjeljno

U semestru

8 kredita x 40/30 = 10 sati i 40 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
6 sati vježbi
2 sati i 40 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (10 sati i 40 minuta) x 16 = 170 sati i 40 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (10 sati i 40 minuta) = 21 sati i 20 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 8 x 30 = 240 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0- 48 sati. 
Struktura opterećenja: 170 sati i 40 minuta (nastava) + 21 sati i 20 minuta (priprema) + 48 sati (dopunski rad)



	Literatura: Udžbenik: Roy Norris with Amanda French (2008), Ready for CAE, Macmillan Exams; Thomson, A.J. & Martinet, A.V. (1997), A Practical English Grammar with Exercises 1 & 2, OUP; Huddleston, R. & J. Pullum (2001) The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: CUP; Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech, J. Swartwik (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman; Hewings, M., (1999) Advanced Grammar in Use, Cambridge: CUP; Đorđević, R . (1997), Gramatika engleskog jezika; Jednojezični rečnici engleskog jezika; Fawcett & Sandberg, Evergreen with Readings. Literatura za samostalnu obradu.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: 

Kolokvijumi/završni popravni pismeni ispiti: 

Rade se dva kolokvijuma (i/ili završna popravna pismena ispita) i sastoje se od po 4 dijela, od kojih svaki traje po 60 minuta (ukupno 240 minuta po kolokvijumu/ispitu): 

test vokabulara (test zasnovan na materijalu iz udžbenika), test gramatike, prevod sa engleskog jezika i na engleski i pisanje paragrafa. 

Završni usmeni ispit 

Ocjenjuju se: prevod sa engleskog jezika i na engleski, test iz gramatike engleskog jezika, razgovor o temi iz literature za samostalnu obradu, razgovor na opštu temu 

Konačna raspodjela poena: 

Pohađanje nastave: po 1 poen za svaki pojedinačni dio predmeta (ukupno: 4). 

Domaći zadaci: po 1,5 poena za svaki pojedinačni dio predmeta (ukupno: 6). 

Diktat: 6 poena. 

Kolokvijumi : po 20 poena za svaki od dva kolokvijuma (ukupno: 40). 

Završni ispit: ukupno: 44 poena. 

Ukupno: 100 poena

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na engleskom jeziku. 

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: Babić Marina, Božović Petar, Mrdak-Mićović Milena, Raičević Oksana


	Naziv predmeta:Savremeni engleski jezik 3 – Nivo C1.1

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	10
	2P+8V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Sticanje vještina razumijevanja govora i pisanog teksta, ovladavanje pismenim i usmenim izražavanjem na engleskom jeziku, usavršavanje i unapređivanje postojećeg znanja iz gramatike engleskog jezika, razvijanje vještine prevođenja na engleski i unapređivanje vještine prevođenja sa engleskog jezika. Razvijanje sposobnosti da na tekstovima iz oblasti književnosti i publicistike studenti uočavaju i klasifikuju prevodilačke probleme i da ih, shodno situaciji, rješavaju pri prevođenju na engleski i sa engleskog jezika. Sticanje osnova pismenosti, pisanje različitih tipova kratkih eseja, diskutovanje o savremenim društvenim pojavama i tokovima.

	Sadržaj predmeta: 

1. pred. Upoznavanje sa studentima. Podjela programa kursa i informacija o literaturi.

vježbe: Upoznavanje studenata sa materijalima koji ce se obrađivati u toku semestra, pojedinačno na vježbama u okviru SEJIII i literaturom koja ce se izučavati.

2. pred. Gramatika: bezlični glagolski oblici, razlika između ličnih i bezličnih glagolskih oblika.

vježbe: Pismene i usmene vježbe: proces pisanja kratkih eseja,uvod u tehnike i vještine pisanja. Obrada teksta: Unit 8 This is the modern world – Vještina slušanja 1 (popunjavanje praznina u rečenicama), Jezički fokus 1 (determinatori i zamjenice), Vokabular 1 (Amount), Upotreba engleskog jezika (popunjavanje praznina u rečenicama); Prevod E-CG: Prevod zasebnih rečenica, izvučenih iz konteksta, sa specifičnim jezičkim problemima; Prevod CG-E: Prevod izolovanih rečenica sa fokusom na specifične gramatičke probleme I, Prevod kraćih književnih tekstova sa posebnim osvrtom na leksičko-gramatički kontekst I.
3. pred. Gramatika: Infinitiv (form, time reference, meaning, voice distinctions, the to-infinitive, bare infinitive, split infinitive)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: kako se piše Ilustrativni esej, kako se piše teza, razradni dio, zaključak, šta znači i gdje se koristi ilustracija, Domaći zadatak: priprema za usmeno izlaganje. Obrada teksta: Unit 8 This is the modern world – Vještina čitanja (tekst s prazninama), Vokabular 2, Jezički fokus 2 (modalni glagoli); Prevod E-CG: Usmeno prevođenje, književni tekst: The Honeymoon Disease – Matt Thorne; Prevod CG-E: Prevod izolovanih rečenica sa fokusom na specifične gramatičke probleme II, Prevod kraćih književnih tekstova sa posebnim osvrtom na leksičko-gramatički kontekst II.
4. pred. Gramatika: Gerund (form, meaning, time reference, voice distinctions, subject of the gerund)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: izlaganje na zadate teme za diskusiju, otvaranje debati, razgovori,za i protiv stavovi, zaključci. Obrada teksta: Unit 8 This is the modern world – Vještina slušanja (vježba povezivanja), Jezički fokus 3 (Talking about the future), Pregled odjeljka (determinatori i zamjenice, vježba transformacije ključnih riječi, vježba višestrukog odabira odgovora); Prevod E-CG: Usmeno prevođenje: novinski članak, izvještaji (konsekutivno); Prevod CG-E: Prevod izolovanih rečenica sa fokusom na specifične gramatičke probleme III, Prevod kraćih književnih tekstova sa posebnim osvrtom na leksičko-gramatički kontekst III, Studenti dobijaju domaći zadatak.
5. pred. Gramatika: Particip (form, functions, subject of the participle, participial structures)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: nastavak diskusije i pokrivenost tema odgovarajućim audio-vizuelnim materijalom: slušanje, ponavljanje i pamćenje. Obrada teksta: Unit 9 Going places- Vještinja čitanja (vježba povezivanja), Vokabular 1 (Doing things alone), Vještina slušanja 1 (popunjavanje praznina u rečenicama); Prevod E-CG: Prevođenje kratkih odlomaka priče “Eveline“ (Dubliners) – James Joyce; Prevod CG-E: Prevod tekstova iz oblasti publicistike: novinski članci.
6. pred. Gramatika: Razlika između infinitiva and gerunda

vježbe: Pismene i usmene vježbe: kako se piše proces esej, šta znači plan i organizacija procesa, primjeri 'kako-da ili direktivnog' procesa, primjeri 'informativnog'procesa. Teme za domaći zadatak. Obrada teksta: Unit 9 Going places – Jezički fokus (naglašavanje), Vještina pisanja i čitanja (turističke brošure; Edinburgh off the beaten track), vještina slušanja 2 (vježba višestrukog odabira odgovora), Vokabular 2 (Anger); Prevod E-CG: Izbor iz lektire za drugu godinu; Prevod CG-E: Prevod dužih tekstova iz oblasti književnosti.
7. pred.Gramatika: Razlika između gerunda i participa
vježbe: Pismene i usmene vježbe: diskusija na zadate teme i priprema za kolokvijum. Obrada teksta: Unit 9 Going places – Građenje riječi, Pregled odjeljka (građenje riječi, popunjavanje rečenica sa prazninama); Prevod E-CG: Prevođenje tekstova sa ranijih ispitnih rokova; Prevod CG-E: Prevod tekstova sa ranijih ispitnih rokova iz oblasti književnosti, priprema za 1. Kolokvijum.
8. pred.Gramatika: Kolokvijum I

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E – Kolokvijum I

9. pred.Gramatika: Uvodno predavanje (modalni glagoli) 

vježbe: Pismene i usmene vježbe: razmatranje i analiza grešaka i neuspjelih radova, diskusija na zadate teme vezane za uvođenje novih predmeta u osnovne i srednje škole, predlozi izmjena dosadašnjih programa. Obrada teksta: Ready for listening (Vještina slušanja) – 1. dio (vježba višestrukog odabira odgovora), 2. dio (popunjavanje praznina u rečenicama), 3. dio (vježba višestrukog odabira odgovora), 4. dio (vježba povezivanja); Prevod E-CG: Usmeno prevođenje: članci o turizmu (konsekutivno); Prevod CG-E: Analiza grešaka u tekstu sa 1. Kolokvijuma, Konsekutivno prevođenje: novinski članci (oblast obrazovanja i socijalne politike).
10. pred.Gramatika: Modalni glagoli (can, could, may, might)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: kako se piše esej definicije, teza, razradni dio, zaključak, gdje se i u kojim situacijama piše definicija, zašto se razlikuje od ostalih vrsta eseja. Obrada teksta: Unit 10 House and home – Upotreba engleskog jezika (vježba dopunjavanja), Vještina slušanja (vježba višestrukog odabira odgovora); Prevod E-CG: Prevođenje književnih tekstova: a) It's a Battlefield – Graham Green; b)The Ant and the Grasshopper – W.S.Maugham; Prevod CG-E: Konsekutivno prevođenje: novinski članci (oblast ekonomije).
11. pred. Gramatika: Modalni glagoli (shall, should, will, would)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: tri načina definicije, razmatranje problema i termina definicije; domaći zadatak: pripreme za diskusiju na zadate teme definicije.Obrada teksta: Unit 10 House and home – Vokabular 2 (prenesena značenja), Jezički fokus (participske klauze), Upotreba engleskog jezika 2 (vježba višestrukog odabira odgovora), Vještina slušanja (vježba povezivanja); Prevod E-CG: Književna kritika: Alternative Shakespeares – John Drakakis (ed.); Prevod CG-E: Prevod tekstova iz oblasti turizma.

12. pred. Gramatika: Modalni glagoli (must, have to, ought to, need, dare)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: diskusija i debate: 'šta je' (teme vezane za definicije religije, vjere, morala, etike, pravde, demokratije, nasilja, odrastanja/sazrijevanja u našem društvu). Obrada teksta: Unit 10 House and home – Pregled odjeljka (vokabular, upotreba engleskog jezika, dodatne vježbe); Prevod E-CG: Usmeno prevođenje: novinski članak, pamfleti, reklame (konsekutivno); Prevod CG-E: Prevod tekstova iz oblasti književnosti, novinski članci sa istorijskim temama.
13. pred. Gramatika: pripremni test za II kolokvijum.

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E – Obnavljanje gradiva i priprema za II kolokvijum.

14. pred. Gramatika: Kolokvijum II

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E  – Kolokvijum II

    15.   pred. Gramatika: Analiza kolokvijuma i priprema za zavrsni ispit.

           vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E – Analiza kolokvijuma i 

           priprema za zavrsni ispit.

	Ishodi: Nakon što položi ovaj ispit, student će biti u mogućnosti da: 

1. pravilno primjenjuje bezlične glagolske oblike (infinitiv, gerund i particip), odredi i objasni njihovu funkciju u rečenicama, koristi i povezuje stečeno znanje sa ostalim jezičkim vještinama. 

2. demonstrira pravilnu upotrebu modalnih glagola, nihovih oblika u prošlom, sadašnjem i budućem vremenu, pravilno razumije i primjenjuje sve nijanse značenja modalnih glagola. 

3. u govoru i u pisanom jeziku razumije i pravilno upotrebljava leksičke jedinice obuhvaćene programom, te vlada svim jezičkim vještinama (čitanje, razumijevanje govora, govorenje i pisanje) na nivou C1.1 prema Zajedničkom evropskom okviru, a s posebnim akcentom na jezičku vještinu čitanja i razumijevanja govora.

4. prevodi tekstove u pisanoj formi iz oblasti književnosti i publicistike sa engleskog i na engleski jezik na nivou C1.1 prema Zajedničkom evropskom referentnom okviru za jezike, pravilno primjenjujući gramatičke i leksičke jedinice obuhvaćene programom za Savremeni engleski jezik 3 – Nivo C1.1; prepozna, klasifikuje i rješava jednostavnije prevodilačke probleme shodno situacionom kontekstu (gramatičko-leksičkom, sintaksičkom i pragmatsko-diskursnom).

5. nauči i primjenjuje pravila pisanja kratkih eseja: kako se piše ilustracija, proces i definicija; usmeno diskutuje i raspravlja na teme koje se vezuju za vrstu obrađenog eseja, a šire se odnose na savremene društvene tokove i probleme.

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

10 kredita x 40/30 = 13 sati i 20 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
8 sati vježbi
3 sati i 20 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (13 sati i 20 minuta) x 16 = 213 sati i 20 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (13 sati i 20 minuta) = 26 sati i 40 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 10 x 30 = 300 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 60 sati. 
Struktura opterećenja: 213 sati i 20 minuta + 26 sati i 40 minuta (priprema) + 60 sati (dopunski rad)


	Literatura: Roy Norris (2008) Ready for CAE, MACMILLAN EXAMS; Morgan, J. with M. Rinvolucri (2004) Vocabulary. Oxford: OXFORD UNIVERSITY PRESS; Thornbury, S. (2002) How to Teach Vocabulary. Oxford: OXFORD UNIVERSITY PRESS; Thomson, A.J. & Martinet, A.V. (1997), A Practical English Grammar with Exercises 1 & 2, OUP; Huddleston, R. & J. Pullum (2001) The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: CUP; Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech, J. Swartwik (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman; Hewings, M., (1999) Advanced Grammar in Use, Cambridge: CUP; Đorđević, R . (1997), Gramatika engleskog jezika; Fawcett & Sandberg, Evergreen with Readings; Bujas, Željko (2011) Veliki hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb: Globus. Bujas, Željko (2011) Veliki englesko-hrvatski rječnik, Zagreb: Globus. Hornby, A. S. (2011) Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford: OUP. Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford: OUP. Klajn, Ivan (2000): Rečnik jezičkih nedoumica, Beograd: Školska knjiga. Vujaklija, M. 1980. Leksikon stranih reči i izraza. Beograd: Prosveta. 

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Ocjenjuju se: prisustvo i domaci 10 poena (2 poena za svaki pojedinačni dio predmeta), dva kolokvijuma po 20 poena, diktat 6 poena, zavrsni ispit 44 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se sakupi najmanje 51 poen. E: 51-60, D: 61-70, C: 71-80, B: 81-90, A: 91-100

	Posebna naznaka za predmet: Predavanja i vježbe se izvode na engleskom jeziku uz korišćenje maternjeg jezika gdje je to neophodno.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: dr Branka Živković, Oksana Raičević, mr Milica Nenezić, mr Aleksandra Simanić


	Naziv predmeta: Savremeni engleski jezik 4 – Nivo C1.2

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	IV
	10
	2P+8V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Sticanje vještina razumijevanja govora i pisanog teksta, ovladavanje pismenim i usmenim izražavanjem na engleskom jeziku, usavršavanje i unapređivanje postojećeg znanja iz gramatike engleskog jezika, razvijanje vještine prevođenja na engleski i unapređivanje vještine prevođenja sa engleskog jezika. Razvijanje sposobnosti da na tekstovima iz oblasti književnosti i publicistike studenti uočavaju i klasifikuju prevodilačke probleme i da ih, shodno situaciji, rješavaju pri prevođenju na engleski i sa engleskog jezika. Sticanje i ovladavanje različitim formama pismenosti, pisanje različitih tipova kratkih eseja, diskutovanje o savremenim društvenim pojavama i tokovima.

	Sadržaj predmeta: 

1. pred. Upoznavanje sa studentima. Podjela programa kursa i informacija o literaturi.
vježbe: Upoznavanje studenata sa materijalima koji ce se obrađivati u toku semestra, pojedinačno na vježbama u okviru SEJIV i literaturom koja ce se izučavati.

2. pred. Gramatika: Zavisne i nezavisne klauze 

vježbe: Pismene i usmene vježbe: revizija procesa pisanja kratkih eseja, analiza savladanog materijala, ishodi, rezultati; Obrada teksta: Unit 11 A cultural education – Vještina slušanja (vježba višestrukog odabira odgovora), Vokabular (Sight), Vještina čitanja (tekst sa prazninama, The trouble with modern audiences); Prevod E-CG: "The Legacy", Virginia Woolf; Prevod CG-E: Prevođenje književnih tekstova I – narodne pripovijetke.
3. pred. Gramatika: Nulti i prvi kondicional

vježbe: Pismene i usmene vježbe: kako se piše narativni esej, teza, razradni dio, zaključak, šta sve pokriva naracija; kako pričati priču. Domaći zadatak, usmeno izlaganje na zadate teme vezane za naraciju; Obrada teksta: Unit 11 A cultural education – Jezički fokus (inverzija), Građenje riječi (građenje imenica uz in, out, up, down, back), Vještina slušanja (popunjavanje praznina u rečenicama), Vokabular (read and write); Prevod E-CG: "The prophet", Kahlil Gibran; "The book of Mirdad", Mikhail Naimy; English proverbs; Prevod CG-E: Prevođenje književnih tekstova II – poslovice.
4. pred. Gramatika: Drugi i treći kondicional 

vježbe: Pismene i usmene vježbe: individualne prezentacije na zadate teme, pričanje priča, diskusija. Audio-vizuelna metoda (slušanje & gledanje priče), kako ispričati priču; Obrada teksta: Unit 11 A cultural education – Vještina čitanja, govor (Gap year), Vještina pisanja (pisanje prijedloga), Pregled odjeljka (građenje riječi, vokabular, vježba dopunjavanja riječi); Prevod E-CG: "The True History of Sir Thomas Thumb", English fairy tales; "Over the River and Through the Woods", John O'Hara; BBC NEWS: Berlin Remembers Fall of the Wall; Prevod CG-E: Prevođenje tekstova iz oblasti turizma i ekonomije. Studenti dobijaju domaći zadatak.
5. pred. Gramatika: Adverbijalne klauze (types of adverb clauses)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: uvod u pisanje komparacije i kontrasta, analiza komparacije i kontrasta, pravila pisanja komparacije i kontrasta, kada se piše jedan ili drugi tip eseja i kada se pišu oba istovremeno. Domaći zadatak; Obrada teksta: Unit 12 The world about us - Vještina slušanja 1 (popunjavanje praznina u rečenicama), Vokabular 1 (riječi u različitoj upotrebi), Upotreba engleskog jezika (vježba dopunjavanja/ višestrukog odabira odgovora), Vještina čitanja (Doing what comes naturally); Prevod E-CG: "Wuthering Heights", Emily Bronte; "Mackintosh", W.S.Maugham; vocabulary build –up exercises; texts with specific translatological problems; Prevod CG-E: Prevođenje tekstova iz oblasti publicistike – novinski članci.
6. pred. Gramatika: Adverbijalne klauze (reduction of adverb clauses to modifying phrases)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: individualne prezentacije na zadate teme, diskusije o različitim nacionalnostima, stilovima života u Crnoj Gori, generacijski jaz-naši preci, mi, naša djeca; Obrada teksta: Unit 12 The world about us - Jezički fokus 1 (veznici i vezni adverbijali), Vježba slušanja 2 (zadatak povezivanja), Jezički fokus 2 (modalni glagoli), Vokabular 2 (načinski adverbijali); Prevod E-CG: usmeno prevođenje (članci iz novina, časopisa i magazina); Prevod CG-E: Prevođenje književnih tekstova sa ranijih ispitnih rokova.
7. pred. Gramatika: Transformacija klauza u bezlične oblike i obrnuto; Priprema za I Kolovijum

vježbe: Pismene i usmene vježbe: priprema za kolokvijum i diskusija o stečenim vještinama pisanja određenih vrsta kratkih eseja; Obrada teksta: Unit 12 The world about us – Upotreba engleskog jezika 2 (vježba transformisanja ključnih riječi), Vještina pisanja (članci), Pregled odjeljka (vježba dopunjavanja, modalni glagoli, revizija kolokacija od 1. do 12. odjeljka); Prevod E-CG: Priprema za kolokvijum; Prevod CG-E: Priprema za 1. Kolovijum.
8. pred. Gramatika: Kolokvijum I

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E: Kolokvijum I

9. pred. Gramatika: Pridjevske klauze (defining relative clauses and non-defining relative clauses)

vježbe: Pismene i usmene vježbe: revizija kolokvijuma, neuspjelih radova, osvrt na greške, uvod u pisanje parafraza i rezimea, kako se piše parafraza, kako se piše rezime. Domaći zadatak; Obrada teksta: Unit 13 Food for thought - Vokabular 1 (Eating and drinking), Upotreba engleskog jezika (građenje riječi), Vještina pisanja (neformalna pisma), Vještina čitanja (vježba višestrukog odabira odgovora); Prevod E-CG: Rezultati kolokvijuma i analiza grešaka; Prevod CG-E: Rezultati i analiza grešaka sa 1. kolokvijuma. Konsekutivno prevođenje: novinski članci (iz oblasti obrazovanja i ekonomije).
10. pred. Gramatika: Imenske klauze

vježbe: Pismene i usmene vježbe: individualne prezentacije na zadate teme: naše društvo u svijetu umjetnosti, politike, poljoprivrede. Plagijat-šta je to, cenzura i autorska prava; Obrada teksta: Unit 13 Food for thought- Vještina čitanja (vježba višestrukog odabira odgovora), Jezički fokus 1 (poredbeni izrazi), Vokabular 2 (Deception), Vještina slušanja (vježba višestrukog odabira odgovora); Prevod E-CG: "Dubliners", James Joyce (odlomci iz "An Encounter", "Araby", "Clay" etc.); Prevod CG-E: Prevođenje kratkih priča.
11. pred. Gramatika: Direktni i indirektni govor

vježbe: Pismene i usmene vježbe: uvod u pisanje deskriptivnog eseja. Kako se opisuju ljudi, prirodne pojave, gradovi, prostorije, stvari. Domaći zadatak; Obrada teksta: Unit 13 Food for thought – Jezički fokus 2 (prilozi za količinu), Pregled odjeljka (vokabular, poredbeni izrazi, vježba transformisanja ključnih riječi); Prevod E-CG: "Women in love", D.H. Lawrence; P &O, W.S. Maugham; vježbe za obogaćivanje vokabulara; engleske poslovice; Prevod CG-E: Prevođenje tekstova iz stručne literature (medicina i biologija).
12. pred.Gramatika: Pravila za transformaciju direktnog govora u indirektni i obrnuto

vježbe: Pismene i usmene vježbe: individualne prezentacije na zadate teme deskripcije, diskusija i rasprava/kako vidimo/sličnosti ili razlike u opservaciji i percepciji; Obrada teksta: Unit 14 Money matters - Vokabular 1 (Money), Vještina slušanja (dopunjavanje rečenica), Upotreba engleskog jezika (građenje riječi), Vještina čitanja (vježba povezivanja); Prevod E-CG: "To a God Unknown", John Steinbeck; "Moving –in", Patricia Henley, "Martin Chuzzlewit", Charles Dickens; Prevod CG-E: Prevođenje književnih tekstova III - kompleksniji tekstovi sa arhaičnim izrazima.
13. pred. Gramatika: Pripremni test za II kolokvijum

vježbe: Pismene i usmene vježbe: Obnavljanje gradiva i priprema za II kolokvijum; Obrada teksta: Unit 14 Money matters - Vokabular 1 (kvantifikatori), Vještina slušanja 2 (vježba višestrukog odabira odgovora, jezički fokus, imenske fraze), Pregled odjeljka (imenske fraze, vokabular, popunjavanje praznina u rečenicama); Prevod E-CG, Prevod CG-E: Obnavljanje gradiva i priprema za II kolokvijum.
14. pred. Gramatika: Kolokvijum II

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E: Kolokvijum II

15. pred.Gramatika: Analiza kolokvijuma i priprema za zavrsni ispit

vježbe: Pismene i usmene vježbe, Obrada teksta, Prevod E-CG, Prevod CG-E: Analiza kolokvijuma i priprema za zavrsni ispit

	Ishodi: Nakon što položi ovaj ispit, student će biti u mogućnosti da: 

1. demonstrira pravilnu upotrebu zavisnih i nezavisnih rečenica (conditional, adverb and adjective clauses), da uoči i ispravi greške, pravilno koristi transformaciju bezličnih u lične glagolske oblike i obrnuto. 

2. pravilno transformiše direktni u indirektni govor i obrnuto koristeći mnogobrojne i raznovrsne uvodne glagole. 

3. u govoru i u pisanom jeziku razumije i pravilno upotrebljava leksičke jedinice obuhvaćene programom, te vlada svim jezičkim vještinama (čitanje, razumijevanje govora, govorenje i pisanje) nivoa C1.2 prema Zajedničkom evropskom okviru, s posebnim akcentom na jezičku vještinu čitanja i razumijevanja govora. 

4. prevodi tekstove u pisanoj formi iz oblasti književnosti i publicistike sa engleskog i na engleski jezik na nivou C1.2 prema Zajedničkom evropskom referentnom okviru za jezike, pravilno primjenjujući gramatičke i leksičke jedinice obuhvaćene programom za Savremeni engleski jezik 4 – Nivo C1.2; definiše, klasifikuje i rješava prevodilačke probleme shodno situacionom kontekstu (gramatičko-leksičkom, sintaksičkom i pragmatsko-diskursnom).

5. nauči i primjenjuje stečena znanja u pisanju kratkih eseja naracije, komparacije & kontrasta i deskripcije. Nauči i primjenjuje pisanje parafraza, zaključaka i rezimea. 

6. usmeno diskutuje i raspravlja na teme koje se vezuju za vrstu obrađenog eseja, a šire se odnose na savremene društvene tokove i probleme.

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

10 kredita x 40/30 = 13 sati i 20 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
8 sati vježbi
3 sati i 20 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (13 sati i 20 minuta) x 16 = 213 sati i 20 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (13 sati i 20 minuta) = 26 sati i 40 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 10 x 30 = 300 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 60 sati. 
Struktura opterećenja: 213 sati i 20 minuta + 26 sati i 40 minuta (priprema) + 60 sati (dopunski rad)


	Literatura:Roy Norris (2008) Ready for CAE, MACMILLAN EXAMS; Morgan, J. with M. Rinvolucri (2004) Vocabulary. Oxford: OXFORD UNIVERSITY PRESS; Thornbury, S. (2002) How to Teach Vocabulary. Oxford: OXFORD UNIVERSITY PRESS; Thomson, A.J. & Martinet, A.V. (1997), A Practical English Grammar with Exercises 1 & 2, OUP; Huddleston, R. & J. Pullum (2001) The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: CUP; Quirk, R., S. Greenbaum, G. Leech, J. Swartwik (1985) A Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman; Hewings, M., (1999) Advanced Grammar in Use, Cambridge: CUP; Đorđević, R . (1997), Gramatika engleskog jezika; Fawcett & Sandberg, Evergreen with Readings; Bujas, Željko (2011) Veliki hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb: Globus. Bujas, Željko (2011) Veliki englesko-hrvatski rječnik, Zagreb: Globus. Hornby, A. S. (2011) Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford: OUP. Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford: OUP. Klajn, Ivan (2000): Rečnik jezičkih nedoumica, Beograd: Školska knjiga. Vujaklija, M. 1980. Leksikon stranih reči i izraza. Beograd: Prosveta.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Ocjenjuju se: Prisustvo i domaci 10 poena (2 poena za svaki pojedinačni dio predmeta), dva kolokvijuma po 20 poena, diktat 6 poena, zavrsni ispit 44 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se sakupi najmanje 51 poen. E: 51-60, D: 61-70, C: 71-80, B: 81-90, A: 91-100

	Posebna naznaka za predmet: Predavanja i vježbe se izvode na engleskom jeziku uz korišćenje maternjeg jezika gdje je to neophodno.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: dr Branka Živković, Oksana Raičević, mr Milica Nenezić, mr Aleksandra Simanić


	Naziv predmeta: Osnove prevođenja 1

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	V
	4
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Cilj ovog predmeta je upoznavanje studenata sa osnovnim pojmovima, problemima, postupcima, procedurama i alatima za prevođenje književnih tekstova, kao i razvijanje prevodilačkih medjujezičkih, međukulturnih, istraživačkih i informatičkih kompetencija kod polaznika kroz praktičan i analitičan rad na prevodima književnih djela na vježbama i translatološkim radionicama. Studenti će se takođe upoznati sa osnovim aspektima preliminarnih i operativnih normi za postizanje prevodne ekvivalencije na fonološkom, grafološko-ortografskom, leksičkom i gramatičkom nivou pri prevođenju književnih tekstova.

	Sadržaj predmeta: 

1. pred. Uvod u kurs Zanat ili umjetnost? Definicije, podjela, istorijski pregled, društvena uloga i značaj književnog prevođenja

vježbe Uvod u prevodilačke projekte

2. pred. Profil prevodioca: Međujezičke, međukulturne, informatičke i istraživačke kompetencije; Pitanje jezika i stila; Prevodilačke alatke

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

3. pred. Prvi koraci: Faze prevođenja i priprema prevodilačkog teksta za prevođenje; Pitanje autorskih prava

vježbe Priprema i obrada teksta za prevod; Prevođenje književnih tekstova (izbor)
4. pred. Preliminarne norme: Trougao autor-prevodilac-čitalac, Pitanje prevodne ekvivalencije, prevodilačkih metoda i tehnika u književnom prevođenju

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

5. pred. Operativne norme: Fonološki nivo prevodne analize kod književnih tekstova 1 (kontrastivna fonologija, fonološko prevođenje)
vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

6. pred. Operativne norme: Fonološki nivo prevodne analize kod književnih tekstova 2 (fonološki kriterijumi za pisanje preuzetih riječi)

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

7. pred. Operativne norme: Grafološko-ortografski nivo prevodne analize kod književnih tekstova 1

(kontrastivna grafologija)
vježbe Kolokvijum

8. pred. Operativne norme: Grafološko-ortografski nivo prevodne analize kod književnih tekstova2

(pravopisne kontrastivne razlike, translaiteracija)
vježbe Analiza grešaka, kritika prevoda

9. pred. Operativne norme: Leksički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 1 (kontrastivna analiza leksike, prevodno sparivanje leksičkih jedinica, lažni parovi – internacionalizmi)

vježbe Popravni kolokvijum

10. pred. Operativne norme: Leksički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 2 (Lažni parovi s različitim i djelimičnim preklapanjima u značenju, leksičke i pojmovne praznine)

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

11. pred. Operativne norme: Leksički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 3 (kolokacije, idiomi, poslovice)

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

12. pred. Operativne norme: Gramatički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 1 (gramatička kontrastivna analiza, gramatički lažni parovi, transpozicija)

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

13. pred. Operativne norme: Gramatički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 2 (predlozi i predložne konstrukcije, padežna značenja i predlozi)

vježbe Prezentacija prevodilačkog projekta 1

14. pred. Operativne norme: Gramatički nivo prevodne analize kod književnih tekstova 3 (transpozicija vrsta riječi, transpozicija rečeničnih djelova, vremena)
vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

15. pred. Revizija i priprema za završni ispit
vježbe Prezentacija  prevodilačkog projekta 2

	

	Ishodi:

 Nakon što položi ovaj ispit student će moći da:

1. Uspješno koristi prevodilačke alatke pri radu na književnim tekstovima što uključuje referentna djela, štampane i elektronske rječnike, tezauruse, i jezičke priručnike.

2. Efikasno planira sve faze prevodilačkog projekta

3. Razumije osnovne probleme i translatološke pojmove kod književnog prevođenja

4. Prepozna i koristi osnovne prevodilačke metode i tehnike u skladu sa operativnim normama za postizanje ekvialencije na fonološkom, grafološko-ortografskom, leksičkom i gramatičkom nivou kod književnog prevođenja

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

4 kredita x 40/30 = 5 sati i 20 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
2 sati vježbi
1 sati i 20 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (5 sati i 20 minuta) x 16 = 85 sati i 20 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (5 sati i 20 minuta) = 10 sati i 40 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 4 x 30 = 120 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati. 
Struktura opterećenja: 85 sati i 20 minuta (nastava) + 10 sati i 40 minuta (priprema) + 24 sati (dopunski rad)



	Literatura: Dvojezični rječnici: Bujas, Željko (2011): Veliki hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb: Globus. Bujas, Željko: Veliki englesko-hrvatski rječnik, Zagreb: Globus. Jednojezični rječnici: Hornby, A. S.(2011): Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford: OUP. Kolokacijski rječnici: Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford: OUP. Jezički priručnici: Klajn, Ivan (2000): Rečnik jezičkih nedoumica, Beograd: Školska knjiga. Ćosić, Pavlje i saradnici (2008): Rečnik sinonima, Beograd: Otvorena knjiga. Pravopis crnogorskog jezika (2009), Podgorica: Ministarstvo prosvjete i nauke.

Translatološka literatura: Landers, Clifford (2001): E. Literary Translation: A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Matters. Ivir, Vladimir (1985): Teorija i tehnika prevođenja. Novi Sad: Zavod za izdavanje udžbenika.

Izbor iz različitih proznih tekstova britanskih, američkih i indijskih književnika.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje:

Prisustvo i aktivnosti na času: 10 poena; kolokvijum: 20 poena; domaći zadaci: 20 poena; prevodilački projekat: 20 poena; završni ispit: 30 poena.

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na engleskom i crnogorskom jeziku

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: mr Jelena Vulanović; mr Petar Božović


	Naziv predmeta: Osnove prevođenja 2

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	6
	5
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije; 

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Cilj ovog predmeta je upoznavanje studenata sa ključnim problemima prevođenja proze za djecu, omladinu i odrasle, poezije i dramskih komada. Nadalje, studenti će produbiti svoje razumijevanje osnovnih pojmova, problema, postupaka, procedura i alata za prevođenje književnih tekstova, kao i razvijati prevodilačke medjujezičke, međukulturne, istraživačke i informatičke kompetencije kroz praktičan i analitičan rad na prevodima književnih djela na vježbama i translatološkim radionicama.

	Sadržaj predmeta: 

1. pred. Uvod u predmet: Književno prevođenje i pitanje stila, registra i tona

vježbe Prevodilački projekti

2. pred. Književno prevođenje i vanjezički elementi kulture 

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

3. pred. Književno prevođenje i unutarjezički elementi kulture

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)
4. pred. Prevođenje i književnost za djecu 

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

5. pred. Prevođenje i književnost za omladinu

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

6. pred. Prevođenje i proza za odrasle

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

7. pred. Prevođenje i drama 1

vježbe Kolokvijum

8. pred. Prevođenje i drama 2

vježbe Analiza grešaka, kritika prevoda

9. pred. (Ne)mogućnost prevođenja poezije 1: Ključni  izazovi i teorijski pristupi

vježbe Popravni kolokvijum

10. pred. (Ne)mogućnost prevođenja poezije 2: Istorijski pregled prakse 

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

11. pred. Prevođenje i književna istorija

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

12. pred. Prevođenje i književna kritika 1

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

13. pred. Prevođenje i književna kritika 2

vježbe Prezentacija prevodilačkog projekta 1

14. pred. Značaj revizije: lektura, korektura, softverska pomagala

vježbe Prevođenje književnih tekstova (izbor)

15. pred. Revizija i priprema za završni ispit
vježbe Prezentacija  prevodilačkog projekta 2

	Ishodi:

Nakon što položi ovaj ispit student će moći da:

1. Razumije  osnovne probleme prevođenja poezije, dramskih komada i proze za djecu, omladinu i odrasle, 

2. Koristi raznovrsne postupke i metode za uspješno prevođenje tekstova koji pripadaju različitim žanrovima
3. Prevodi književnost za djecu, uz uvažavanje specifičnosti njenog oblika, ciljne grupe, funkcije i izražajnih izbora
4. Prevodi dramske tekstove, pripovjetke, odlomke iz romana prepoznavajući njihova dublja stilska i poetička obilježja i kreirajući ekvivalentna rješenja u ciljnom jeziku.

5. Uspješno koristi prevodilačke alatke pri radu na književnim tekstovima što uključuje referentna djela, štampane i elektronske rječnike, tezauruse, i jezičke priručnike.

	Opterećenje studenta: 

Nedjeljno

U semestru

5 kredita x 40/30 = 6 sati i 40 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
2 sati vježbi
2 sati i 40 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (6 sati i 40 minuta) x 16 = 106 sati i 40 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (6 sati i 40 minuta) = 13 sati i 20 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 5 x 30 = 150 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati. 
Struktura opterećenja: 106 sati i 40 minuta (nastava) + 13 sati i 20 minuta (priprema) + 30 sati (dopunski rad)


	Literatura: Dvojezični rječnici: Bujas, Željko (2011): Veliki hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb: Globus. Bujas, Željko: Veliki englesko-hrvatski rječnik, Zagreb: Globus. Jednojezični rječnici: Hornby, A. S.(2011): Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford: OUP. Kolokacijski rječnici: Oxford Collocations Dictionary for Students of English. Oxford: OUP. Jezički priručnici: Klajn, Ivan (2000): Rečnik jezičkih nedoumica, Beograd: Školska knjiga. Ćosić, Pavlje i saradnici (2008): Rečnik sinonima, Beograd: Otvorena knjiga. Pravopis crnogorskog jezika (2009), Podgorica: Ministarstvo prosvjete i nauke.

Translatološka literatura: Landers, Clifford (2001): E. Literary Translation: A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Matters. Ivir, Vladimir (1985): Teorija i tehnika prevođenja. Novi Sad: Zavod za izdavanje udžbenika. Rajić, Ljubiša (ur, 1981): Teorija i poetika prevođenja, Beograd: Prosveta.

Izbor iz različitih proznih tekstova britanskih, američkih i indijskih književnika.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje:

Prisustvo i aktivnosti na času: 10 poena; kolokvijum: 20 poena; domaći zadaci: 20 poena; prevodilački projekat: 20 poena; završni ispit: 30 poena.

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na engleskom i crnogorskom jeziku

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: mr Jelena Vulanović; mr Petar Božović


	Naziv predmeta: Američka književnost 4

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	VI
	5
	2P

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske osnovne studije

	Uslovljenost drugim predmetima: Nema

	Ciljevi izučavanja predmeta: Američka književnost četiri ima za cilj da upozna studente s najnovijim autorima koji stvaraju na tlu SAD-a, njihovim djelima, temama i razvojnim pravcima i tendencijama, te preferencama u žanrovskom i tematskom smislu. 

	Sadržaj predmeta: 
1. Društveno-istorijske i kulturne prilike. Globalni (kon)tekst. Književnost sadašnjeg trenutka i uloga SAD u (re)produkciji tekst(ov)a kulture. Post-postmodernizam ?! Performatizam. Digimodernizam. Digital humanities. « Etnički », manjinski, književni glasovi. Chicano​/a književnost. Neka teorijska pitanja od značaja za razumijevanje američke književnosti : Liotar, Džejmson, Bodrijar, Fuko, Hujsen, Harvi (Žižek, Lakan, Batler, opciono)

2. Izbor iz postmoderne (savremene) američke poezije uz osvrt na Ginzberga, Ešberija i Ričovu 

3. Američka drama, « nezakonito dijete » američke književnosti. Raznorodni glasovi: Sam Shepard (Burried Child, The Curse of the Starving Class, Lie of the Mind, Fool for Love), David Mamet (Glengarry Glen Ross, Speed the Plough, Edmond, Race, November) Susan Lory Parks, Venus
4. Daniel Woodrell, Winter’s Bone (novi regionalizmi), Izbor iz savremene američke proze, Shiloh, (pripovijetke, Paula Geyh, et al., eds., Postmodern American Fiction: A Norton Anthology)

5. Umjetnik je prisutan I : Percival Everett, Erasure ; Percival Everett by Virgil Russel 

6. Umjetnik je prisutan II : Ben Lerner, 10 :04.
7. Harryette Mullen: Sleeping with the Dictionary ; Urban Tumbleweed
8. Kolokvijum

9. Bliskobuduće distopije, položaj i uloga generacije « milenijalaca » u američkom i svjetskom kulturnom narativu (up. Hunger Games, Divergent) ; opsjednutošt budućnošću, strah od budućnosti, « apokaliptična » priroda narativa, « duhovnost(i) » Jennifer Egan, A Visit from the Goon Squad ; Vanessa Veselka, Zazen (up. film Lobster 2015)
10. Diksurs « centra ». « Reprezentativni » postmodernizam. Don DeLillo, White Noise
11. Popravni kolokvijum

12. Diskurs naturalizovane drugosti : Maxine Hong Kingston : The Woman Warrior, Chang-rae Lee, Native Speaker

13. Dsikurs naturalizovane drugosti : Sandra Cisneros, The House on Mango Street, Jhumpa Lahiri, Interpreter of Maladies, Junot Diaz «The Brief Wondrous Life of Oscar Wao » (short story version 2000

14. Diskusija o pravcima i trendovima savremene američke književnosti – čitalac, kritičar, savremenik

15. Finalne primjedbe, diskusija, odgovori na pitanja i priprema za završni ispit

	Ishodi: Nakon što student položi ovaj ispit student bi trebalo da:

1. upoznat sa društveno-istorijskim kontekstom savremene Amerike, najsavremenijim književnim trendovima, najznačajnijim živim piscima koji stvaraju na prelazu XX i XXI vijeka, 

2. upoznat s najsavremenijim mejnstrim narativima, njihovim autorima i (opsesivnim)temama

3. demonstrira sposobnost da samostalno prepoznaje estetsko-etičke vrijednosti književnog teksta u specifičnom kontekstu njegove idejne, filosofsko-spiritualne, ili etničko-mitske podloge.

4. demonstrira sposobnost pisane artikulacije vlastitih razmišljanja, ideja i stavova, a u vezi sa proučavanim periodom i oslanjajući se na stečena znanja, kao i vještine etičkih ispravnog korišćenja izvora/literature.

	Opterećenje studenta: 

Nedjeljno

U semestru

5 kredita x 40/30 = 6 sati i 40 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
0 sati vježbi
4 sata i 40 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (6 sati i 40 minuta) x 16 = 106 sati i 40 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (6 sati i 40 minuta) = 13 sati i 20 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 5 x 30 = 150 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati. 
Struktura opterećenja: 106 sati i 40 minuta (nastava) + 13 sati i 20 minuta (priprema) + 30 sati (dopunski rad)



	Literatura: Paul Hoover, ed. Postmodern American Poetry : A Northon Anthology (2nd ed.) Paula Geyh, et al., eds., Postmodern American Fiction: A Norton Anthology. Secondary Readings Jean-François Lyotard.  Selections from The Postmodern Condition: A Report on Knowledge.  Trans. Geoff Bennington and Brian Massumi.  Theory and History of Literature 10.  Minneapolis: U of Minnesota P, 1984.  xxiii-xxv. David Harvey. "Postmodernism."  The Condition of Postmodernity.  Oxford: Blackwell, 1989.   38-65. Jacques Derrida. "Structure, Sign, and Play in the Discourse of the Human Sciences."  Writing and Difference.  Trans. Alan Bass.  Chicago: U of Chicago P, 1978.  278-93. Fredric Jameson. "The Cultural Logic of Late Capitalism." Postmodernism, or, The Cultural Logic of Late Capitalism.  Durham: Duke UP, 1991.  1-54. Andreas Huyssen.  From “Mapping the Postmodern.”  After the Great Divide: Modernism, Mass Culture, Postmodernism.  Bloomington: Indiana UP, 1986.  183-206, 216-21. Jean Baudrillard.  From “The Precession of Simulacra.”  Simulations.  Trans. Paul Foss, Paul Patton, and Philip Beitchman.  New York: Semiotexte, 1983.  1-13, 23-26, 38-49. Terry Eagleton.  From The Illusions of Postmodernism.  Oxford: Blackwell, 1996.  27-44. Hilton Kramer.  “A Note on the New Criterion.”  New Criterion 1.1 (September, 1982): 1-5. Hilton Kramer. “Postmodern: Art and Culture in the 1980s.”  New Criterion 1.1 (September, 1982): 36-42. Judith Butler. “Bodily Inscriptions, Performative Subversions.”  Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity.  Thinking Gender.  New York: Routledge, 1990.  128-41. 11. Henry Louis Gates. “Writing ‘Race’ and the Difference It Makes.”   Critical Inquiry 12 (1985): 1-21. Stuart Hall, “Cultural Identity and Diaspora.”  Identity: Community, Culture, Difference.  Ed. Jonathan Rutherford.  London: Lawrence & Wishart, 1990. Tom Lutz, selections from Cosmopolitan Vistas: The New New Regionalism and the Future of Literature. Cornell University Press, 2004. Mark McGurl, “Ordinary Doom: Literary Studies in the Waste Land of the Present.” New Literary History 41 (2010): 329-349.Chad Harbach , ed., MFA vs NYC: The Two Cultures of American Fiction. N+1, 2014.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Prisustvo vježbama i predavanjima 10 poena, seminarski rad 20 poena, kolokvijum 30, završni ispit 50 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se kumulativno sakupi najmanje 51 poen.

	Posebna naznaka za predmet: /

	Ime i prezime nastavnika i saradnika:  Doc. dr Vesna Bratić, mr Gordana Kustudić-Žugić


Master: Prosvjetno-pedagoški

	Naziv predmeta: Metodika nastave engleskog jezika 1

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	I
	7
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost, Akademske master studije

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Istraživanje teorijskih aspekata, kao i primjena usvojenog znanja kroz vježbe koje su sastavni dio razumijevanja prirode usvajanja stranog jezika i različitih faktora koji utiču na proces učenja jezika. Opisivanje i procijenjivanje osnovnih sfera metodologije stranog jezika uključujući glavne pristupe, metode, tehnike, proces kreiranja plana rada i strategije koje se odnose na instrukcije.

	Sadržaj predmeta: Pisanje seminarskog rada. Priprema jednog plana časa. Držanje aktivnosti pojedinačno za svaki nivo nastave. Priprema za kolokvijume i završni ispit. Konsultacije.

1. pred. Opšti osvrt na osnove Metodike nastave stranog jezika; Multidisciplinarni aspekti usvajanja i načina predavanja engleskog kao stranog jezika.

vježbe Opis predmeta i zadataka: diskusija o posmatranju nastave u školi; observacije časova, to jest posmatranje  nastave u školi tokom cijelog semestra; Učenici se upoznavaju sa načinom držanja časa u učionici posmatrajući časove nastavnika.

2. pred. Teorije usvajanja stranog jezika (biheviorizam, kognitivizam, usvajanje i učenje, humanistički pristup, usvajanje jezika na osnovu istraživačkih zadataka, kombinovano/balansirani pristup aktivnostima).

vježbe Observacije ( zadaci u okviru edukacije načina držanja nastave): Koristeći različite teorije u usvajanju stranog jezika, studenti imaju obavezu da pripreme seminarske radove (u formi eseja). Observacije se rade u školama u toku prvog semestra. Časovi se zakazuju unaprijed sa nastavnikom i naspram posmatranih časova studenti pišu seminarske radove koji se detaljno analiziraju i diskutuju na časovima vježbi.

3. pred. Osnovni principi u procesu predavanja stranog jezika. 

vježbe Vježba (pristupi, metode, tehnike u procesu predavanja u nastavi 21. vijeka).

4. pred. Rječnik termina. Multidisciplinarni aspekti (lingvistika, psiholingvistika, metodološki, pedagoškiaspekti kao i aspekti kulturne svijesti) u usvajanju stranog jezika

vježbe Iniciranje govora (diskusije) sa multidisciplinarnog aspekta.Prezentacije studenata.Diskusije.

5. pred. Gramatičko-prevodni metod, Audio-vizuelni metod, Direktni metodi, Natural Approach, Community Conselling, Sugestopedija, The Silent Way, TRP (Total Physical Response), Communicative Approach,the Eclectic Approach).

vježbe Primjena raznih metoda, pristupa i tehnika u nastavi stranog jezika. Prezentacije studenata. Diskusije.

6. pred. Komparativna studija stranog i maternjeg jezika. Uvid u rezultate tekućih istraživanja u oblasti teorijskih, praktičnih i pedagoških osnova za učenje stranog jezika

7. vježbe Diskusije zasnovane na istraživanjima; Strategije učenja jezika prema sopstvenoj zamisli, uključujući implementaciju pedagoške prakse u usvajanju stranog jezika .Prezentacije studenata.Diskusije.

8. pred. Kolokvijum

vježbe Diskusija o rezultatima testa i njihova analiza. Prezentacije studenata.Diskusije.

9. pred. Timsko istraživanje i usmena prezentacija u cilju demonstriranja različitih pristupa u načinu predavanja, metoda, tehnika (demonstriranje časa, aktivnosti i vježbi koje potspješuju usvajanje jezika).

vježbe Uvježbavanje držanja  časa u školi. Diskusije.

10. pred. Vrste plana (teorije i principi); kriterijum izbora; analiza potrebnog plana, pisanje zadataka. Diskusija.

vježbe Planiranje časa; pisanje plana i procedure.Prezentacije studenata. Diskusija.

11. pred. Produktivne vještine. (Metodološki principi u sklopu uvoda novih jezičkih struktura, kreativne pismene vježbe koje se osmatraju i provjeravaju; usmene i pismene vježbe (aktivnosti) koje podstiču komunikaciju; izgovor i razgovor.

vježbe Tehnike za razvijanje produktivnih vještina.Prezentacije.Diskusije.

12. pred. Učenje vokabulara. Kriterijum izbora vokabulara.

vježbe Metode, tehnike i prakticni primjeri (vokabular). Prezentacije i diskusije.

13. pred. Receptivne vještine (metodološki principi).Šest osnovnih vještina neophodnih u usvajanju receptivnih vještina. Osnovne metode za učenje receptivnih vještina 

14. vježbe Karakteristike materijala za čitanje i slušanje, kao i njihova upotreba. Kreativne vježbe čitanja i slušanja. Prezentacije. Diskusije.

15. pred. Obuka, vježbe i aktivnosti (informisanost, rješavanje problema, vježbe koje iniciraju razmišljanje) za integraciju i produktivnih i receptivnih vještina.

vježbe Diskusija na zadate teme koristeći produktivne i receptivne vještine. Prezentacije. Diskusije.

	Ishodi: Nakon što student/kinja položi ovaj ispit, biće u mogućnosti da: 

1. Samostalno drži nastavu engleskog jezika u osnovnoj i srednjoj školi. 

2. Pokazuje vještine individualnog rada, rada u paru, kao i u grupi (timski rad); 

3. Planira nastavu iz engleskog jezika ( priprema godišnji, mjesečni i dnevni plan rada); 

4. Primjenjuje savremene nastavne metode, tehnike i strategije učenja kroz četiri jezičke vještine (slušanje, govorenje, čitanje i pisanje); 

5. Analizira nastavni program za engleski jezik u svim razredima osnovne i srednje škole samostalno i u kontekstu nastavnog plana. 

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

7 kredita x 40/30 = 9 sati i 20 minuta

Struktura:
2 sata predavanja
5 sati vježbi
2 sata i 20 minita individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (9 sati i 20 minuta) x 16 = 149 sati i 20 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (9 sati i 20 minuta) = 18 sati i 40 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 7 x 30 = 210 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 42 sati. 
Struktura opterećenja: 149 sati i 20 minuta (nastava) + 18 sati i 40 minuta (priprema) + 42 sati (dopunski rad)



	Literatura: Ur,P. (1996) A Course in Language Teaching. Cambridge: CUP. Weimer, M. (2002). Learner-Centered Teaching. San Francisco: Jossey Bass Publishers. - H. Douglas Brown 2007 Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language Pedagogy (3rd Edition) Pearson Longman San Francisco State University - Jack C. Richards (ed.) 2011 Practice Teaching: A Reflective Approach, Cambridge University Press - Thomas S. C. Farrell (2008) Classroom Management, Alexandria, VA - Adamson, B. (2004). Fashions in language teaching methodology. In A. Davies and C. El.Harmer, J. (1999) How to Teach English: LongmanPrinted in Malaysia. Previšić, V. (ur.): Kurikulum: Teorije – Metodologija – Sadržaj – Struktura, Zavod za pedagogiju Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, Školska knjiga (odabrana poglavlja), Zagreb, 2007.

Desforges, C.- ur: Uspješno učenje i poučavanje, Educa, Zagreb, 2001.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Kolokvijum 10 poena, prisustva u nastavi 1+5 poena, prezentacija 9 poena, observacije 10 poena, Micro Teaching 15 poena, završni ispit 50 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se  kumulativno sakupi najmanje 50 poena.

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se odvija na engleskom jeziku

	Ime i prezime nastavnika i saradnika:  Draginja Jeftić


	Naziv predmeta: Istorija engleskog jezika 1

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	I
	4
	2P

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije.

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Cilj ovog predmeta je upoznavanje studenata sa istorijskim razvojem engleskog jezika sa lingvističkog stanovišta, te sa brojnim fonološkim, morfološkim, leksičkim i sintaksičkim modifikacijama kroz istoriju.  

	Sadržaj predmeta

1. Uvod u predmet. Definicija istorijske lingvistike

2. Jezičke promjene i etimologija. Indoevropski jezici 

3. Germanska grupa jezika. Istorijski periodi tokom razvitka engleskog jezika

4. Staroengleski jezik – glasovi i fonološke promjene 

5. Pravopis staroengleskog jezika 
6. Morfološka struktura staroengleskog jezika (imenice, glagoli, zamjenice). 

7. Sintaksička obilježja staroengleskog jezika 

8. Kolokvijum 1

9. Razvoj srednjeengleskog jezika – istorijske okolnosti
10. Ortografija i fonologija srednjeengleskog jezika

11. Morfološka i sintaksička obilježja srednjeengleskog jezika

12. Pozajmljenice i građenje riječi u srednjeengleskom jeziku

13. Obnavljanje pređenog gradiva i priprema za kolokvijum

14. Kolokvijum 2

15. Popravni kolokvijumi

	Ishodi: Nakon što student položi ovaj ispit biće u mogućnosti da: 

1. analizira svojstva savremenog engleskog jezika kroz prizmu njegovog razvoja od početaka zaključno do pojave ranog modernog engleskog jezika; 

2. prepoznaje istorijske promjene u fonološkom, morfološkom, sintaksičkom i leksičkom smislu; 

3. kritički analizira veze i uticaj drugih jezika na engleski jezik kroz istoriju. 

	Nedjeljno

U semestru

4 kredita x 40/30 = 5 sati i 20 minuta
Struktura:
2 sata predavanja
0 sati vježbi
3 sata i 20 minuta individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (5 sati i 20 minuta) x 16 = 85 sati i 20 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (5 sati i 20 minuta) = 10 sati i 40 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 4 x 30 = 120 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati. 
Struktura opterećenja: 85 sati i 20 minuta (nastava) + 10 sati i 40 minuta (priprema) + 24 sata (dopunski rad)



	Literateratura: 
Baugh, A.C. and T. Cable (2002). A History of the English Language (5th ed.). London: Routledge.

Baker, P. (2003). Introduction to Old English. Blackwell Publishing.

Millward, C.M. (1996). A Biography of the English Language. Boston: Holt, Rinehart and Winston, Inc.

Crystal, D. (1995). The Cambridge Encyclopaedia of the English Language. Cambridge: Cambridge University Press.
Görlach, M. (1991). Introduction to Early Modern English. Cambridge: Cambridge University Press.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: 

· prisustvo nastavi – 5 poena

· prezentacija – 10 poena

· kolokvijum 1 – 25 poena

· kolokvijum 2 – 25 poena

· završni ispit – 35 poena

Prelazna ocjena se dobija ako se kumulativno sakupi najmanje 50 poena.

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na engleskom jeziku.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: mr Sandra Vukasojević


	Naziv predmeta: Južnoslovenske i anglofone kulturne i književne veze

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	5
	2P

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije.

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Cilj ovog predmeta jeste izučavanje oblasti recepcije književnih djela napisanih na engleskom jeziku kao i komparativnih analiza originalnih književnih tekstova i prevoda (južnoslovenske i anglofone književne veze).

	Sadržaj predmeta: U okvirima Južnoslovenskih i anglofonih kulturnih i književnih veza zastupljena su komparativna ispitivanja književnih tekstova. Posebna pažnja je usredsređena na recepcionoestetički pristup književnom djelu, izučavanje intertekstualnih veza i uporedno ispitivanje originala i prevoda.

1. Uvod u predmet

2. Oblast recepcije. Recepcionoestetički pristup djelu

3. Staroengleski junački spjev Beovulf: prvi prevod spjeva na južnoslovenskom području

4. Formula i rekurentna fraza u engleskim prevodima južnoslovenskih narodnih pripovjedaka

5. Prevodna recepcija engleskog romana iz XVIII vijeka

6. Mit o Bajronu i stvaralaštvo romantizma

7. Istočno pitanje i Tenisonov sonet „Crna Gora”

8. Kolokvijum

9. Intertekstualne veze: Talasi i  „Ljubičice za Virdžiniju”

10. Orlando Virdžinije Vulf

11. Virdžinija Vulf i Isidora Sekulić o antičkoj grčkoj književnosti

12. Džojs Keri i Sjećanje na Bobote
13. Stvaralaštvo Ivlina Voa u očima književne kritike

14. Recepcija afričke književnosti engleskog izraza: Denis Brutus

15. Opus Alistera Meklejna

	Ishodi: Nakon što student/kinja položi ovaj ispit, biće u mogućnosti da :

1. interpretira najznačajnije karakteristike recepcionoestetičkog pristupa književnom djelu,

2. samostalno vrši uporedna ispitivanja tekstova iz domena književnosti na engleskom jeziku i crnogorske/južnoslovenskih književnosti kao i originalnog teksta i prevoda,

3. ispituje intertekstualne veze književnih djela,

4. samostalno istražuje sadržaje iz domena južnoslovenskih i anglofonih kulturnih i književnih veza.

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

5 kredita x 40/30 = 6 sati i 40 minuta 

Struktura:
2 sati predavanja
0 sati vježbi
4 sata i 40 minuta individualnog rada studenta (priprema za laboratorijske vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka) uključujući i konsultacije

Nastava i završni ispit: (6 sati i 40 minuta) x 16 = 106 sati i 40 minuta 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (6 sati i 40 minuta) = 13 sati i 20 minuta
Ukupno opterećenje za predmet: 5 x 30 = 150 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati. 
Struktura opterećenja: 106 sati i 40 minuta (nastava) + 13 sati i 20 minuta (priprema) + 30 sati (dopunski rad)


	Literatura: Đorić Francuski, Biljana. – Odjeci engleskog romana: moderni engleski roman u našoj kritici, Beograd, Filološki fakultet, 2006; Ignjačević, Svetozar M. – Zemlja čuda u izlomljenom ogledalu (Moderni britanski pisci i jugoslovenska tematika), Beograd, DBR International Publishing, 1994; Ignjačević, Svetozar M. – Zemlja čuda u izlomljenom ogledalu (ponovo) / Jugoslovenska tematika u modernoj engleskoj književnosti, Beograd, Filološki fakultet i Narodna knjiga, 2000; Vukobrat, Slobodan. – Englesko-srpske književne veze. Beograd, Naučna knjiga, 1992; Vukobrat, Slobodan. – Englesko-srpske književne veze II. Beograd, Filološki fakultet, 1997. Gladstone, W. E. – Montenegro. A Sketch, The Nineteenth Century, London, May, 1977. Cary, Joyce. – Memoir of the Bobotes, UK, Weidenfeld, 1964. Brutus, Dennis. – A Simple Lust, Heinemann, London, 1973. Woolf, Virginia. –  The Waves, UK, Harvest Books, 1978. Woolf, Virginia. – Orlando: A Biography, UK, Harvest Books, 1973. Đukanović, Bojka. – Apoteoza Crnoj Gori. Lord Tenison i premijer Gledston o Crnoj Gori, Nikšić, Filozofski fakultet, 2008.

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Prisustvo nastavi – 5 poena, seminarski rad –20  poena, kolokvijum – 25 poena, završni ispit se ocjenjuje sa 50 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se sakupi najmanje 51 poen.

	Posebna naznaka za predmet: Nastava se izvodi na crnogorskom i engleskom jeziku.

	Ime i prezime nastavnika:  dr Saša Simović


Master: Prevodilaštvo

	Naziv predmeta: Prevod tekstova iz oblasti međunarodnih integracija

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	6
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije: Engleski jezik – prevodilaštvo

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Tumačenje razlika u terminologiji koju koriste različite međunarodne organizacije, razumijevanje ovih razlika i njihovo primjenjivanje tokom prevodilačkog procesa. Bolje razumijevanje međunarodnih organizacija i kvalitetnije prevođenje tekstova koji se odnose na međunarodne integracije.

	Sadržaj predmeta: UVOD: Međunarodne ekonomske organizacije, TIPOLOGIJA PREVODA: Međunarodne ekonomske organizacije, međunarodne ekonomske integracije, integracioni odnosi: zona slobodne trgovine, carinski savez, zajedničko tržište, ekonomski savez, potpuna integracija; PREVOD DOKUMENATA IZ OBLASTI MEĐUNARODNIH INTEGRACIJA: UN, UNCTAD, ECE, OECD, SELA; SPECIJALNE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE: WTO, carinski pregovori-Urugvajska runda, ILO, FAO, IMF, grupacija Svjetske banke, MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE I INTEGRACIJE U EUROPI: CEFTA, Vijeće Evrope, EIF, OSCE, Partnerstvo za mir, Pakt o stabilnosti, WEU; EU: uređenje EU, trgovina, jedinstveno tržište – 4 slobode, ekonomska i monetarna unija, Crna Gora i EU – problematika, posebnosti, sporazumi u poslovanju.

1. Međunarodne ekonomske organizacije

2. Integracioni odnosi: zona slobodne trgovine, carinski savez, zajedničko tržište, ekonomski savez, potpuna integracija

3. UN: UN, UNCTAD, ECE

4. UN: OECD, SELA

5. Prvi kolokvijum

6. WTO, načela i ciljevi WTO

7. Urugvajska runda, ILO, FAO, IMF

8. Svjetska banka

9. Kolokvijum

10. Svjetska banka i Crna Gora

11. Drugi kolokvijum

12. CEFTA i Crna Gora

13. Partnerstvo za mir

14. Trgovinski sistem EU i Crna Gora

15. Crna Gora i EU

	Ishodi: Nakon što položi ispit, student/studentkinja bi trebao/la da:

1. protumači razlike u terminologiji između međunarodnih organizacija, 

2. interpretira uzročno-posljedične veze koje se odnose na javno izraženi stav u međunarodnim komunikacijama, razlikuje vrste međunarodnih organizacija i međunarodnih integracija, 

3. bude upoznat sa najčešćom terminologijom u okviru EU i NATO, 

4. kvalitetno prevodi i 

5. razumije funkcionalne registre iz oblasti međunarodnih integracija.

	Nedjeljno

U semestru

6 kredita x 40/30 = 8 sati 

Struktura:
2 sata predavanja
2 sata vježbi
4 sata individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije
Nastava i završni ispit: (8 sati) x 16 = 128 sati 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (8 sati) = 16 sati
Ukupno opterećenje za predmet: 6 x 30 = 180 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 36 sati. 
Struktura opterećenja: 128 sati (nastava) + 16 sati (priprema) + 36 sati (dopunski rad)



	Literatura:
Skripta pripremljenih zvaničnih dokumenata iz oblasti međunarodnih integracija

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: kolokvijum - 50 bodova i završni ispit – 50 bodova.

	Posebna naznaka za predmet: Predavanja i vježbe su jedinstvene tematske cjeline. Na predavanjima se više pažnje posvećuje teoretskoj analizi prevoda uz korišćenje primjera iz prakse, dok se na vježbama pažnja posvećuje konkretnoj problematici koja je prethodno obrađena na predavanjima.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika:  dr Igor Ivanović


	Naziv predmeta: Prevod tekstova iz oblasti prava

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	6
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije: Engleski jezik – prevodilaštvo

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: ovladavanje naprednim vještinama prevođenja pravnih tekstova.

	Sadržaj predmeta: Proučavanjem komparativnih korpusa studenti usvajaju stručnu terminologiju engleskog i crnogorskog jezika i vježbama prevođenja usvajaju napredne vještine prevođenja pravnih tekstova. 

1. Introduction. 

2. Principles of legal translation. 

3. Legal genre. 

4. Comparable corpora. 

5. Agreements - lease. 

6. Agreements - sale. 

7. Company documents. 

8. Articles of Association. 

9. Memorandum of Association. 

10. Labour law. 

11. Pension rights. 

12. ECHR jugdements. 

13. Cyber crimes. 

14. Criminal code. 

15. Enforcement legislation.

	Ishodi: Nakon što položi ovaj ispit, student/kinja će moći da:

1. Pravilno razumije složene tekstove pravne struke, prepoznaje ključne termine i uspostavlja odnose korespondencije i ekvivalencije na različitim jezičkim nivoima;

2. Primjenjuje postupak analize komparativnih korpusa kako bi izdvojio potrebne stručne termine i fraze;

3. Primjenjuje postupke dodatnih istraživanja kako bi u potpunosti razumio pravne koncepte koji se pominju u zadatom tekstu;

4. Primjenjuje rezultate analize i istraživanja na prevod zadatog teksta;

5. Sastavlja pravni dvojezični glosar ilustrujući termine i koncepte primjerima upotrebe.

	Nedjeljno

U semestru

6 kredita x 40/30 = 8 sati 

Struktura:
2 sata predavanja
2 sata vježbi
4 sata individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije
Nastava i završni ispit: (8 sati) x 16 = 128 sati 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (8 sati) = 16 sati
Ukupno opterećenje za predmet: 6 x 30 = 180 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 36 sati. 
Struktura opterećenja: 128 sati (nastava) + 16 sati (priprema) + 36 sati (dopunski rad)


	Literatura: komparativni korpusi

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: domaći zadaci, kolokvijum i završni ispit.

	Posebna naznaka za predmet: studenti sastavljaju tematske glosare.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: prof. dr Vesna Bulatović


	Naziv predmeta: Kontrastivna analiza engleskog i crnogorskog jezika

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	6
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije:Engleski jezik - prevodilaštvo

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Sticanje osnovnih teorijskih i praktičnih znanja iz oblasti kontrastivne lingvistike i kontrastivne analize; ovladavanje deskriptivnom gramatikom engleskog i djelimično crnogorskog jezika kao neophodnim uslovom za kontrastiranje koje uspostavlja odnose gramatika dva jezika. Cilj je da se budući profesori ili prevodioci osposobe za uspješno prevazilaženje problema koji nastaju kao posljedica kontakta dva jezika u procesu učenja i prevođenja.

	Sadržaj predmeta: 
1. Pojam kontrastivne analize, razvoj kontrastivnih proučavanja, lingvistički modeli i teorije KA
2. Problem komparabilnosti; pojam kontrastivne korespondencije i uloga u ostvarivanju prevodne ekvivalencije
3. Kontrastivna analiza leksike: polisemija, sinonimija, leksičke i pojmovne razlike, kolokacije i idiomi
4. Kolokvijum
5. Imenice i imeničke složenice
6. Pridjevi i adjektivali
7. Primarni determinatori
8. Vrijeme glagola
9. Aspekatski oblici glagolske fraze  
10. Nefinitna glagolska fraza  
11. Stanje/rod glagola  
12. Glagolski način
13. Modalnost
14. Klauza i rečenica
15. Popravni kolokvijum

	Ishodi: Nakon što položi ovaj ispit, student/kinja će moći da: 

1. primjeni odgovarajući model za potrebe određenog kontrastivnog proučavanja;

2. prepozna ekvivalentne sintaksičke strukture u engleskom i crnogorskom jeziku;

3. prevede rečenicu polaznog jezika ekvivalentnom sintaksičkom strukturom ciljnog jezika;

4. uporedi izvorni tekst i njegov prevod u pogledu sintaksičkih struktura;

5. klasifikuje sintaksičke sličnosti i razlike između dva jezika.

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

6 kredita x 40/30 = 8 sati
Struktura:
2 sata predavanja
2 sata vježbi
4 sata individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije
Nastava i završni ispit: (8 sati) x 16 = 128 sati 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (8 sati) = 16 sati
Ukupno opterećenje za predmet: 6 x 30 = 180 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 36 sati. 
Struktura opterećenja: 128 sati (nastava) + 16 sati (priprema) + 36 sati (dopunski rad)


	Literatura: Chesterman, A., Contrastive Functional Analysis, 1998, Amsterdam, Benjamins; Đorđević, R. Uvod u kontrastiranje jezika, 2004, Beograd, Filološki fakultet; Đorđević, R., Gramatika engleskog jezika, 1995, Beograd, Autor Đorđević, R., English Serbian Contrastive Examples, 2000, Beograd, Univerzitet u Beogradu; James, C., Contrastive Analysis, 1980, London, Longman; Quirk, R. et al. A Comprehensive Grammar of the English Language, 1985, London, Longman; Stanojčić, Ž., Popović Lj., i S. Micić, Savremeni srpskohrvatski jezik i kultura izražavanja, 1989, Novi Sad, ZUNS; Čirgić, A., I. Pranjković, J. Silić, Gramatika crnogorskog jezika, 2010, Podgorica, Ministarstvo prosvjete i nauke   

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: Kolokvijum  (test  iz teorijskog uvoda i kontrastivne analize leksike): 26 poena,vježbe kontrastiranja: 24 poena (6 vježbi x 4 poena), završni ispit: 50 poena.

	Posebna naznaka za predmet: 

	Ime i prezime nastavnika i saradnika:  prof. dr Nataša Kostić


	Naziv predmeta: Kontrastivna semantika

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	6
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije: Engleski jezik – prevodilaštvo

	Uslovljenost drugim predmetima:

	Ciljevi izučavanja predmeta: Konstrastiranjem dva jezička sistema rasvijetliti sličnosti i razlike dva jezička sistema i stečena znanja primijeniti u procesu prevođenja.

	Sadržaj predmeta: 

1. Semantika dva jezika kroz kontrastivni pristup. Introduction. 

2. From discourse to seme. 

3. Semantic-syntactic correspondences used to encode situations. 

4. Structure of message. 

5. Grammatical metaphor. 

6. Lexical prepositional meanings. 

7. Mid-term test 1

8. Contrastive semantics of nominal groups. 

9. Contrastive semantic analyses of verbal semantic fields. 

10. Contrastive analysis of adjectival groups. 

11. Mid-term test 2

12. Near synonymy. 

13. Componential analysis. 

14. Contrastive semantics of aspect and tenses.

15. Make-up mid term test

	Ishodi: Nakon što položi ovaj ispit, student/kinja biće u mogućnosti da:

1. Pokaže da vlada znanjem o razvoju semantike, vodećim savremenim teorijama u semantici;

2. Vlada metajezikom semantike i primjenjuje ga na analizu jezičkih uzoraka;

3. Prepoznaje semantičke pojave u uzorcima  engleskog i crnogorskog jezika i pravilno ih imenuje koristeći metajezik semantike;

4. Kontrastira jezičke uzorke, uspostavlja odnose korespondencije, rezultate koristi u procesu usmenog i pismenog prevođenja;

5. Vrši kontrastivnu semantičku analizu primjenjujući odgovarajuće tehnike.

	Opterećenje studenta:

Nedjeljno

U semestru

6 kredita x 40/30 = 8 sati
Struktura:
2 sata predavanja
2 sata vježbi
4 sata individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije
Nastava i završni ispit: (8 sati) x 16 = 128 sati 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (8 sati) = 16 sati
Ukupno opterećenje za predmet: 6 x 30 = 180 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 36 sati. 
Struktura opterećenja: 128 sati (nastava) + 16 sati (priprema) + 36 sati (dopunski rad)


	Literatura: Cruse, A. (2004) Meaning in Language, Oxford Textbooks in Linguistics. Second Edition; Leech, J. (1981) Semantics. The Study of Meaning. Penguin Books. Second Edition; Lyons, J. (1977) Semantics, Vol. 1, Cambridge: Cambridge University Press; Lyons, J. (1985) Semantics, Vol. 2, Cambridge: Cambridge University Press; Palmer, F.R. (1976) Semantics, Cambridge: Cambridge University Press; Prcic, T.(1997) Semantika i pragmatika reči, Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanovića, Sremski Karlovci, Novi Sad; Saed, J.I. (2003) Semantics, Blackwell, Malden MA, Second Edition;

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: seminarski radovi, prezentacije, kolokvijum(i), završni ispit.

	Posebna naznaka za predmet:

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: prof. dr Vesna Bulatović


	Naziv predmeta: Konsekutivno prevođenje 2

	Status predmeta
	Semestar
	Broj ECTS kredita
	Fond časova

	Obavezan
	III
	6
	2P+2V

	Studijski program: Engleski jezik i književnost; Akademske master studije: Engleski jezik – prevodilaštvo

	Uslovljenost drugim predmetima: 

	Ciljevi izučavanja predmeta: Ovladavanje strategijama konsekutivnog prevođenja sa engleskog i na engleski jezik 

	Sadržaj predmeta: 
1. Listening Comprehension: identification of thought groups 

2. Active Listening

3. Short-term memory enhancement

4. Shadowing

5. Note-taking

6. How to build up glossary for interpreting purpose

7. How to do preparation for interpreting purpose

8. Sight translation: newspapers

9. Summary interpreting

10. Whispering

11. Consecutive interpreting: speeches

12. Consecutive interpreting: reports

13. Consecutive interpreting: interviews

14. Consecutive interpreting: news

15. Consecutive interpreting: meetings

	Ishodi: 

Nakon što položi ovaj ispit, student će biti u mogućnosti da:

1. ovlada naprednim tehnikama memorije

2. ovlada naprednim tehnikama analize, sinteze

3. prevodi konsekutivno cjeline srednje dužine sa engleskog na crnogorski 

4. prevodi konsekutivno cjeline srednje dužine sa crnogorskog na engleski 

	Opterećenje studenta :

Nedjeljno

U semestru

6 kredita x 40/30 = 8 sati
U semestru

Struktura:
2 sata predavanja
2 sata vježbi
4 sata individualnog rada studenta (priprema za vježbe, za kolokvijume, izrada domaćih zadataka), uključujući i konsultacije
Nastava i završni ispit: (8 sati) x 16 = 128 sati 
Neophodna priprema prije početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (8 sati) = 16 sati
Ukupno opterećenje za predmet: 6 x 30 = 180 sati 

Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 36 sati. 
Struktura opterećenja: 128 sati (nastava) + 16 sati (priprema) + 36 sati (dopunski rad)


	Literatura: Razni tekstovi o aktuelnim temama

	Oblici provjere znanja i ocjenjivanje: 

Završni ispit – 80 poena

Aktivnosti na času – 15 poena

Redovno pohađanje nastave – 5 poena

	Posebna naznaka za predmet: Imajući na umu karakter obuke za konsekutivno prevođenje, ova vještina se može testirati samo na kraju kada studenti ovladaju svim vještinama potrebnim za usmeno prevođenje.

	Ime i prezime nastavnika i saradnika: 


